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WELCOME

CYBEX PRIAM

Individualized Mobility

The requirements of a pushchair and travel system are as diverse as life itself, because
when you're out and about with children, things don't always go according to plan. The
PRIAM is an ideal companion because it meets all requirements right from the start.
Whether baby or infant, Light or Lux version — you'll find the right attachment for every age
and every need. And regardless of which choice you make — or if the choice changes -
everything will still fit on the lightweight, classic frame.



2IN1 LIGHT SEAT OVERVIEW
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Boot cover

Bumper bar

XXL sun canopy

XXL sun canopy window zipper
Bumper bar locks (both sides)
Carry Cot locks (both sides)
Recline function

Seat locks (both sides)
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Preparing the Carry Cot
Carrying the Carry Cot
Using the bumper bar
Using the XXL sun canopy
Using the rain cover

Removing the Carry Cot cover

Preparing the 2-in-1 Light Seat
Using the bumper bar
Adjusting the seating position
Using the harness system
Using the XXL sun canopy
Self Standing

Folding

Using the rain cover

Removing the 2-in-1 Light Seat cover
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IMPORTANT INFORMATION

WARNINGS AND SAFETY
INSTRUCTIONS

IMPORTANT!
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Read the instructions carefully before use
and keep for future reference.

The CYBEX PRIAM 2-in-1 Light Seat can
be converted from a carry cot to child seat.
When used as a carry cot, the following
Warnings and Safety Instructions apply:

This product conforms and has been
certified to standard EN1466:2015-02.

& WARNING

Never leave your child unattended.

* This product is only suitable for a child
who cannot sit up unaided.

* Only use on a firm, horizontal level and
dry surface.

* Do not let other children play unattended
near the carry cot.

* Do not use if any part of the carry cot is
broken, torn or missing.

SAFETY INSTRUCTIONS

e Maximum weight of the child: 9kg.

* Only use original CYBEX replacement
parts. It may be unsafe to use
substitutes.

* Be aware of the risks presented by an
open fire and other heat sources such
as electrical heaters, gas flames etc.
especially if they are in the immediate
vicinity of the carry cot.

* Only use the CYBEX mattress supplied
with the carry cot.

* Please check on a regular basis the
carrying handle and the base including

all feet for wear and damage of any kind.

* This product is not suitable to be
mounted onto a stand.

* Ensure that your child's head is never at
a lower level than its body when placed
into the carry cot.
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IMPORTANT INFORMATION

The CYBEX PRIAM 2-in-1 Light Seat

can be converted from a carry cot to a
child seat. When used as a child seat, the
following Warnings and Safety Instructions
apply:

This product conforms and has been
certified to standard EN 1888:2012.

& WARNING

Never leave your child unattended.
Always use the restraint system.

Do not use the reclined cradle once your
child can sit unaided.

It is dangerous to use this reclined cradle
on an elevated surface, e.g. a table.

SAFETY INSTRUCTIONS

The 2-in-1 Light Seat is suitable for
children from 6 months and up to 17 kg.
This reclined cradle is not intended for
prolonged periods of sleeping. It does
not replace a cot or a bed. Your child
should be placed in a suitable cot or bed
if it needs to sleep.

Always take your child out of the seat
before (dis-)mounting the seat and
folding the PRIAM stroller frame.

Do not let your child or other children
play with this product.

Check that the CYBEX PRIAM 2-in-

1 Light Seat attachment devices are
correctly engaged before use.

Do not use if any part of the product is

broken, torn or missing.

* Use only original CYBEX replacement
and accessories parts. It may be unsafe
to use substitutes.

The CYBEX PRIAM is delivered together
with a rain cover. When using the rain
cover, the following warnings apply:

WARNINGS!

* Keep this rain cover away from your child
to avoid suffocation.

* Take extra care when using the stroller in
high winds.



IMPORTANT INFORMATION

MAINTENANCE

The user is responsible for the regular
maintenance of the stroller. All connecting
parts must be tight and secured properly.
It is particularly important to ensure that
the locking and swiveling mechanisms

are treated regularly with Teflon spray

(dry lubricant). It is important that brakes,
wheels and tyres are not impaired during
use. Inspect them regularly and repair or
replace if necessary. You can also treat
the other moving parts with Teflon spray
(dry lubricant). After spraying on the
Teflon, wipe the product with a soft cloth.
The frame tubes covered by the locking
mechanism and turning mechanism should
also be regularly cleaned and sprayed.
This will ensure that you enjoy your stroller
without any problems. Do not make any
modifications to the product. If you have
any complaints or problems, please
contact your supplier or importer. A service
should be scheduled every 24 months. Use
only original CYBEX replacement parts. It
may be unsafe to use substitutes.

CLEANING

Do not use abrasives to clean the framel!
Use a damp cloth and a mild detergent and
dry thoroughly.

Should the stroller be exposed to salt
water, please rinse it down with fresh (tap)
water as soon as possible afterwards.
Fabric covers are machine washable

at max. 30° C on a delicate cycle. The
canopy can be hand washed with mild
detergent at max. 30° C. Please make note
of the care label. Do not tumble dry. Allow
covers to dry completely before re-fitting.
All CYBEX fabrics have been tested, but
when the stroller is very wet, the water may
permeate the lining through the bottom
edges and seams and leave water stains
on the upholstery. We advise you to use

a rain cover to avoid this. Also please do
not fold or store the product while wet.

If the stroller is wet, allow to dry with the
canopy extended. Never store in a damp
environment as this can cause mildew to
form.

Note! Please wash the cover separately
before using it the first time. Do not tumble
dry and do not expose to direct sunlight
when drying! Do not iron!

45



46

IMPORTANT INFORMATION

WARRANTY

The following warranty applies solely

in the country where this product was
initially sold by a retailer to a customer.
The warranty covers all manufacturing and
material defects, existing and appearing, at
the date of purchase or appearing within

a term of two (2) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold
the product to a consumer (manufacturer’s
warranty). In the event that a manufacturing
or material defect should appear, we will

— at our own discretion — either repair the
product free of charge or replace it with a
new product. To obtain such warranty it is
required to take or ship the product to the
retailer, who initially sold this product to a
customer and to submit an original proof
of purchase (sales receipt or invoice) that
contains the date of purchase, the location
of the retailer and the type designation of
this product. This warranty shall not apply
in the event that this product is taken

or shipped to the manufacturer or any
other person other than the retailer who
initially sold this product to a consumer.
Please check the product with respect

to completeness and manufacturing or
material defects immediately at the date of
purchase or, in the event that the product
was purchased on the internet or a web
shop, immediately after receipt. In case

of a defect, stop using the product and
take or ship it immediately to the retailer

who initially sold it. In a warranty case the
product has to be returned in a clean and
complete condition. Prior to contacting the
retailer, please read this instruction manual
carefully. This warranty does not cover any
damages caused by misuse, environmental
influence (water, fire, accidents etc.) or
normal wear and tear. This warranty only
applies in the event that the product was
always used in compliance with the use
instructions provided in this user manual, if
any and all modifications and services were
performed by authorized persons and if
original components and accessories were
used. This warranty does not exclude, limit
or otherwise affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims
with respect to a breach of contract, which
the buyer may have against the seller or the
manufacturer of the product.

CONTACT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999



IMPORTANT INFORMATION

DISPOSAL

Remember to properly dispose your
product.

Garbage disposal may vary in every
country. Please contact your local waste
management company to make sure you
are taking the right steps to dispose of
the product. Always follow the disposal
regulations of your country.
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WILLKOMMEN

CYBEX PRIAM

Die individuelle Mobilitat

Die Anforderungen an ein Kinderwagen- und Transportsystem sind so unterschiedlich

wie das Leben selbst, denn der Alltag mit Kindern lduft nicht nach Schema F. Der PRIAM
ist der ideale Begleiter, weil er sich allen Anforderungen von Anfang an anpasst. Ob

Baby oder Kleinkind, Leichtgewicht- oder Lux-Version — fiir jedes Lebensalter und jeden
Anspruch gibt es den passenden Aufsatz. Und egal wie die Entscheidung ausfallt oder sich
auch &ndern mag, alles passt auf den leichten, klassischen Rahmenaufsatz.



UBERSICHT 2-IN-1 LIGHT SITZ
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FuBabdeckung

Tragegriff

XXL Sonnendach

ReiBverschluss des XXL Sonnendachfenster
Entriegelung Tragegriff (beidseitig)
Entriegelung Kinderwagenaufsatz (beidseitig)
Komfortable Einhand Liegeverstellung

Entriegelung Sitz (beidseitig)
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Aufbau des Kinderwagenaufsatz
Tragen des Kinderwagenaufsatzes
Verwendung des Tragegriffs
Verwendung des XXL Sonnendachs
Verwendung des Regenverdecks

Abnehmen des Bezuges

Aufbau 2-in-1 Light Sitz
Verwendung des Tragegriffs
Einstellen der Sitzposition
Verwendung des Gurtsystems
Verwendung des XXL Sonnendachs
Selbststehende Position
Zusammenfalten

Verwendung des Regenverdecks

Abnehmen des Sitzbezuges
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WICHTIGE INFORMATIONEN

WARNUNGEN UND
SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG!
ANLEITUNG FUR SPATERE
RUCKFRAGEN AUFBEWAHREN.

Dieses Produkt wurde gemaB
EN1466:2015-02 geprift und zertifiziert.

Der CYBEX PRIAM 2-in-1 Light Sitz
kann von einem Kinderwagenaufsatz in
einen Kindersitz umgewandelt werden.

Bei Verwendung als Kinderwagenaufsatz,

beachten Sie bitte die folgenden
Warnungen und Sicherheitshinweise:

/1\ WARNUNG

e Lassen Sie |Ihr Kind niemals
unbeaufsichtigt.

¢ Dieses Produkt ist nur fir ein Kind
geeignet, das sich noch nicht selbst
aufsetzen kann

* Nur auf einem festen, waagerechten

und trockenem Untergrund verwenden.

* Lassen Sie andere Kinder nicht
unbeaufsichtigt in der Nadhe der
Tragetasche spielen.

* Verwenden Sie die Tragetasche
nicht, wenn ein Teil gebrochen oder
eingerissen ist oder fehlt.

SICHERHEITSHINWEISE

Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg.
Verwenden Sie nur original CYBEX
Ersatzteile. Es kann unsicher sein,
andere Ersatzteile zu verwenden.
Seien Sie sich der Gefahr bewusst, die
bei offenem Feuer und anderen Quellen
starker Hitze, wie z.B. elektrischen
Heizelementen, Gasflammen, etc. in
der ngheren Umgebung aller PRIAM
Einheiten besteht.

Verwenden Sie nur die mit dem
Kinderwagen gelieferte CYBEX
Matratze.

Uberpriifen Sie in regelméBigen
Abstanden Tragegriffe und die
Bodenplatte inklusive FiiBe auf
Gebrauchsspuren und jede Art von
Schiden.

Dieses Produkt ist nicht geeignet, um auf
ein Gestell montiert zu werden.

Stellen Sie sicher das der Kopf lhres
Kindes in der Tragetasche immer hoher
als der Korper liegt.
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WICHTIGE INFORMATIONEN

Der CYBEX PRIAM 2-in-1 Light Sitz kann e Lassen Sie Ihr Kind oder andere Kinder

von einem Kinderwagenaufsatz in einen nicht mit diesem Produkt spielen.
Kindersitz umgewandelt werden. Bei e Uberprifen Sie vor der Verwendung,
Verwendung des Light Sitzes, beachten ob die CYBEX 2-in-1 Light Sitz

Sie bitte die folgenden Warnungen und Verbindungseinheiten ordnungsgeman
Sicherheitshinweise: eingerastet bzw. geschlossen sind.

* Nicht verwenden, wenn ein oder mehrere

Dieses Produkt wurde gemaB Teile gebrochen bzw. gerissen sind oder

EN 1888:2012 gepruft und zertifiziert.

fehlen.
* Verwenden Sie nur original CYBEX
& WARNUNG Ersatzteile. Es kann unsicher sein,
e Lassen Sie Ihr Kind niemals andere Ersatzteile zu verwenden.
unbeaufsichtigt. Der CYBEX PRIAM wird mit einem
* Verwenden Sie immer das Regenverdeck geliefert. Bei Verwendung
Rickhaltesystem. des Regenverdecks, beachten Sie bitte die

* Es ist gefahrlich, die Liegeposition der

: , g - , folgenden Warnungen:
Wiege auf einer erhdhten Flache wie

einem Tisch zu benutzen. WARNUNGEN!

* Benutzen Sie die Liegeposition der * Erstickungsgefahr! Halten Sie das
Wiege nicht mehr, wenn lhr Kind allein Regenverdeck von lhrem Kind fern.
sitzen kann. * Besondere Vorsicht gilt bei der

Verwendung des Regenverdecks bei

SICHERHEITSHINWEISE starkem Wind.

* Der 2-in-1 Light Sitz eignet sich fir
Kinder ab 6 Monaten und bis zu 17 kg.

* Der 2-in-1 Light Sitz ist nicht fiir langes
Schlafen geeignet. Er ersetzt kein Bett.
Wenn |hr Kind Schlaf benétigt, sollte
es in ein daflir geeignetes Bett gelegt
werden.

* Nehmen Sie lhr Kind immer aus dem
Sitz, bevor Sie diesen von dem PRIAM
Kinderwagengestell abnehmen oder
darauf setzen.



WICHTIGE INFORMATIONEN

WARTUNG

Der Benutzer ist fur die regelmaBige
Wartung und Pflege verantwortlich.

Alle Verbindungsteile miissen fest

und gesichert sein. Es ist besonders
wichtig, dass die Verriegelungen und
Faltmechanismen regelmaBig mit einem
Teflonspray (Trockenschmiermittel)
behandelt werden. Weiterhin ist es wichtig,
dass Bremsen, Rader und Reifen wahrend
der Benutzung unbeschadigt sind. Priifen
Sie diese Komponenten daher regelméBig
und reparieren bzw. ersetzen Sie diese
bei Bedarf. Sie kénnen auch andere
bewegliche Teile mit einem Teflonspray
(Trockenschmiermittel) behandeln.
Uberschissige Ruckstande sollten Sie
mit einem weichen Tuch abwischen. Die
Rahmenteile, die durch den Brems- oder
Verriegelungsmechanismus abgedeckt
werden, sollten ebenfalls regelmaBig
gereinigt und mit einem Teflonspray
(Trockenschmiermittel) behandelt
werden. Damit stellen Sie sicher, dass

Ihr Kinderwagen einwandfrei funktioniert.
Fuhren Sie keine Verdnderungen am
Produkt durch. Bei Reklamationen oder
Problemen kontaktieren Sie bitte Ihren
Handler oder Importeur. Der Wagen
sollte alle 24 Monate gewartet werden.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
von CYBEX. Bei der Verwendung von
Ersatzteilen von anderen Herstellern
besteht ein Sicherheitsrisiko.

REINIGUNG

Zur Reinigung sollten Sie ein feuchtes Tuch
und milde Reinigungsmittel verwenden.
Trocknen Sie den Rahmen anschlieBend
grundlich ab.

Sollte der Kinderwagen mit Salzwasser
in Bertihrung gekommen sein, so
waschen Sie dieses bitte unverztiglich
mit Leitungswasser ab. Stoffteile kdnnen
bei max. 30°C mit mildem Waschmittel
auf Schonwaschgang gewaschen
werden. Das Sonnendach kénnen Sie
bei max. 30°C mit mildem Waschmittel
von Hand waschen. Bitte beachten

Sie die Pflegehinweise auf dem Etikett.
Nicht trocknen. Lassen Sie die Bezlige
vor der Wiederverwendung vollstandig
trocknen. Die verwendeten Textilien
wurden von CYBEX getestet. Jedoch kann
es vorkommen, dass bei starkem Regen
Wasser durch Nahtstellen eindringen
kann und dadurch Wasserflecken auf
dem Sitzbezug entstehen. Um dies zu
vermeiden, empfehlen wir lhnen die
Verwendung des Regenverdecks. Der
Kinderwagen sollte im nassen Zustand
nicht zusammengeklappt oder gelagert
werden. Wenn der Kinderwagen nass
geworden ist, lassen Sie Ihn bitte mit
aufgespanntem Sonnendach trocknen.
Keinesfalls den Kinderwagen im feuchten
Zustand einlagern, da sich sonst Schimmel
bilden kann.
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WICHTIGE INFORMATIONEN

Hinweis! Bitte den Bezug vor der ersten
Verwendung gesondert waschen.
Keinesfalls schleudern, nicht maschinell
oder in der prallen Sonne trocknen und
nicht biigeln! Nicht biigeln!

GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen
gelten nur in dem Land, in dem dieses
Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel
an einen Verbraucher verkauft wurde. Die
Garantie deckt samtliche Herstellungs-
und Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des
Kaufs bestanden haben oder die innerhalb
von zwei (2) Jahren nach dem Erstverkauf
dieses Produkts Uber den Einzelhandel

an einen Verbraucher in Erscheinung
getreten sind (Herstellergarantie). Tritt
wihrend der Garantiezeit ein Herstellungs-
und Materialfehler auf, wird das Produkt
kostenlos repariert oder — nach unserem
freien Ermessen — gegen ein neues
ausgetauscht. Um Leistungen im Rahmen
dieser Garantie in Anspruch nehmen

zu kdnnen, muss das Produkt an den
Einzelhéndler zuriickgegeben werden,

der es erstmalig verkauft hat und ein
Nachweis iiber den Kauf (Kaufbeleg oder
Rechnung) im Original vorgelegt werden,
welcher das Kaufdatum, den Namen des
Handlers sowie die Produktbezeichnung
aufzeigt. Der Anspruch aus diesem
Garantieversprechen besteht nicht,

wenn das Produkt an den Hersteller

oder irgendeine andere Person als den
Einzelhandler, der es erstmalig verkauft
hat, zum Zweck der Inanspruchnahme
der Garantieleistung geschickt wird. Die
Garantie gilt nur, wenn das Produkt nach
dem Kauf umgehend auf Vollsténdigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler
Uberpriift wurde. Wurde das Produkt

im Versandhandel gekauft, ist es
umgehend nach Erhalt auf Vollstéandigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler zu
Uberprifen. Falls Schaden vorhanden
sind, darf das Produkt nicht mehr benutzt
werden und muss umgehend an den
Handler, der es erstmalig verkauft hat,
zurlickgegeben werden. Im Garantiefall
muss das Produkt in einem vollstédndigen
und sauberen Zustand zuriickgegeben
werden. Bitte lesen Sie vor einer
Kontaktaufnahme mit dem Handler
sorgfaltig die Gebrauchsanleitung. Die
Garantie deckt keine Schiaden ab, die
durch Fehlgebrauch, duBere Einfllisse
(Wasser, Feuer, Unfille 0.4.) oder normalen
Verschlei entstanden sind.

Die Garantie wird nur gewéhrt, wenn

das Produkt in Ubereinstimmung mit

der Gebrauchsanweisung behandelt

und benutzt wurde, Reparaturen oder
Veranderungen ausschlieBlich durch
Personen vorgenommen wurden, die
hierzu befugt waren und stets nur Original
Bau- und Zubehorteile verwendet wurden.
Durch diese Garantie werden weder die



WICHTIGE INFORMATIONEN

auf Grundlage der jeweils anwendbaren
Gesetze bestehenden Verbraucherrechte
noch Rechte gegen den Verkaufer wegen
der Vertragswidrigkeit des Produkts
ausgeschlossen, begrenzt oder in anderer
Weise eingeschrankt.

KONTAKT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

DISPOSAL

Denken Sie daran, lhr Produkt
ordnungsgemaB zu entsorgen.

Die Abfallentsorgung kann kommunal
unterschiedlich sein. Um eine
vorschriftsm&Bige Entsorgung des
Produktes zu gewahrleisten, setzen
Sie sich mit Ihrer kommunalen
Abfallentsorgung bzw. der Verwaltung
Ihres Wohnortes in Verbindung.
Beachten Sie auf jeden Fall die
Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.
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BIENVENUE

CYBEX PRIAM

Mobilité individualisée

Les exigences d'une poussette et d'un Travel System sont aussi variées que la vie elle-
méme, car lorsque vous étes en ballade avec les enfants, les choses ne se passent pas
toujours comme prévu. La PRIAM est un compagnon idéal car elle répond a toutes les
exigences dés le début. Bébé ou enfant, version Light ou Luxe - vous trouverez I'accessoire
approprié pour tous les ages et tous les besoins. Et quel que soit votre choix - ou si vous
changez d’avis - tout sera encore adaptable sur le chassis classique léger.



SIEGE LIGHT 2-EN-1
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Couvre-jambes

Garde-corps

Canopy pare-soleil XXL

Fenétre de vue du canopy pare-soleil XXL
Vérouillage garde-corps (chaque coté)
Vérouillage de la Nacelle (des deux co6tés)

Fonction inclinaison

. Vérouillage du siége (chaque coté)
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Préparation de la Nacelle

Porter la Nacelle

Utilisation du garde-corps

Utilisation du canopy pare-soleil XXL
Utilisation de I’habillage pluie

Retirer la housse de la Nacelle

Préparation du Siége Light 2-en-1
Utilisation du garde-corps

Réglage de la position d’assise
Utilisation du harnais

Utilisation du canopy pare-soleil XXL
Position debout

Pliage

Utilisation de ’habillage pluie

Retirer la housse du Siége Light 2-en-1
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INFORMATIONS IMPORTANTES

AVERTISSEMENTS ET SECURITE

IMPORTANT!

CONSERVER POUR REFERENCE.
Lire attentivement les instructions avant
utilisation et les garder pour référence.

Le Siege 2-en-1 CYBEX PRIAM peut étre
changé par une nacelle. Quand la nacelle
est utilisée, les avertissements suivants
s'appliquent :

Ce produit a été testé et approuvé

conformément a la norme EN1466:2015-02.

/I\ AVERTISSEMENT

* Ne jamais laisser votre enfant sans
surveillance.

e Ce produit ne convient que pour les
enfants qui ne savent pas s'assoir, se
redresser ou rouler seuls.

e Utiliser uniquement sur une surface
horizontale, séche et solide.

* Ne pas laisser d’autres enfants jouer
sans surveillance autour de la nacelle.

* Ne pas utiliser si une piéce est casseée,
déchirée ou manquante.

INSTRUCTION DE SECURITE

Poids maximum de I'enfant: 9kg.

Utiliser uniquement les piéces de
remplacement CYBEX. Il peut étre
dangereux d'utiliser des substituts.
Soyez conscient des risques présentés
par une source de chaleur (cheminée,
radiateurs électriques, flammes, ...)
surtout si elle est dans le voisinage
immédiat de la nacelle.

Utiliser uniquement le matelas CYBEX
fourni avec la nacelle.

Vérifier régulierement les deux poignées
de transport et la base, y compris les
pieds, pour détecter les dommages
éventuels.

Ce produit ne peut pas étre installé sur
un pied.

Assurez-vous que la tete de votre enfant
n’est jamais a un niveau inférieur a son
corps lorsqu'’il est dans la nacelle.
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INFORMATIONS IMPORTANTES

Le Siege 2-en-1 CYBEX PRIAM peut
étre remplacer par une nacelle. Quand
le hamac est utilisé, les avertissements
suivants s'appliquent :

Ce produit a été testé et approuve
conformément a la norme
EN 1888:2012.

& AVERTISSEMENT

Never leave your child unattended.

* Toujours utiliser le systéme de retenue.

* N'utilisez plus la nacelle inclinée dés que
votre enfant peut s'asseoir tout seul.

* |l est dangereux d'utiliser la nacelle
inclinée sur une surface en hauteur, ainsi
une table.

INSTRUCTION DE SECURITE

* Le Siége Light 2-en-1 convient pour les
enfants a partir de 6 mois jusque 17kg

* Le hamac n'est pas prévu pour des
périodes de sommeil prolongé. Il ne
remplace pas un berceau ou un lit. Si
votre enfant a besoin de dormir, il doit
étre installé dans un lit ou un berceau
adapté.

* Toujours retirer votre enfant du hamac
avant de (dé)monter le siége et de plier
la poussette PRIAM.

* Ne jamais laisser d’enfant jouer avec le
produit.

* Veérifier avant utilisation que tous
les éléments de retenue du Siege

Light 2-en-1 CYBEX PRIAM sont
correctement enclenchés.

* Ne pas utiliser si une piéce est cassée,
déchirée ou manquante.

e Utiliser uniquement des pieces de
rechange CYBEX. Il peut étre dangereux
d'utiliser des substituts.

La poussette CYBEX PRIAM est livrée
avec un habillage pluie. Quand I'habillage
pluie est utilisé, les avertissements suivants
s'appliquent :

AVERTISSEMENTS!

e Tenir I'habillage pluie a I'écart de I'enfant
pour éviter tout risque de suffocation.

* Redoublez de prudence lorsque vous
utilisez la poussette en cas de vents
violents.



INFORMATIONS IMPORTANTES

MAINTENANCE

Lutilisateur est responsable de I'entretien
régulier de la poussette. Toutes les

pieces de raccordement doivent étre
serrés et correctement sécurisé. Il est
particulierement important de veiller & ce
que les mécanismes de verrouillage et de
pivotement soient entretenus régulierement
avec un spray au Teflon (lubrifiant sec). I
est important que les freins, roues et pneus
ne soient pas altérés lors de l'utilisation.
Inspectez-les réguliérement et réparez/
remplacez-les si nécessaire. Vous pouvez
également traiter les autres piéces mobiles
avec un spray au Téflon (lubrifiant sec).
Apres la pulvérisation du spray, essuyez le
produit avec un chiffon doux. Les tubes du
chéassis recouverts par le mécanisme de
verrouillage et le mécanisme de rotation
doivent également étre régulierement
nettoyés et lubrifiés. Ceci permettra
d'assurer que vous profitez de votre
poussette sans aucun probléme. Ne faites
pas de modifications du produit. En cas
de plainte ou probléme, veuillez contacter
votre revendeur / importateur. Un entretien
doit étre prévu tous les 24 mois. Utiliser
uniquement des pieces de rechange
CYBEX. Il peut étre dangereux d'utiliser
des substituts.

NETTOYAGE

Ne pas utiliser de produits abrasifs pour
nettoyer le chassis ! Utiliser un chiffon
humide et un détergent doux et sécher
complétement.

Si la poussette est exposé a I'eau salée,
rincer avec de I'eau douce dés que
possible. Les housses sont lavables en
machine & max. 30°C, cycle délicat. Le
Canopy peut étre lavé a la main avec un
détergent doux. Voir étiquette d'entretien.
Ne pas mettre au séchoir Toutes les
housses doivent étre compléetement séches
avant leur remise en place. Tous les tissus
CYBEX ont été testés, mais si la poussette
est trés humide, I'eau peut pénétrer par les
bords inférieurs ou les coutures et laisser
des taches d’eau sur le revétement. Nous
vous conseillons d'utiliser un habillage pluie
pour éviter ceci. Ne pas replier ou stocker
si la poussette est humide. Si la poussette
est humide, la laisser sécher dépliée. Ne
jamais entreposer dans un endroit humide
(risque de formation de moisissures).
Remarque! Laver les housses
séparemment avant la premiere utilisation.
Ne pas sécher en machine et ne pas
exposer a la lumiere directe lors du
séchage | Ne pas repasser !
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INFORMATIONS IMPORTANTES

GUARANTEE

Les conditions de garantie suivantes ne
sont valables que dans le pays dans lequel,
ce produit a été vendu a I'origine par un
détaillant & un consommateur. La garantie
couvre tous les défauts de fabrication et
de matériaux, qui existaient au moment de
I'achat ou qui sont devenus apparents dans
les deux (2) ans suivant I'achat initial auprés
d'un détaillant par un consommateur (la
garantie du fabricant). Dans le cas ou

des défauts de fabrication et de matériel
apparaitraient au cours de la période

de garantie, le produit sera réparé ou
remplacé, a notre entiére discrétion. Pour
toute réclamation concernant des services
couverts par cette garantie, le produit

doit étre retourné au détaillant auprés
duquel le produit a été acheté et l'original
de la preuve d'achat (ticket de caisse ou
facture) doit étre présenté, mentionnant

la date d'achat, le nom du détaillant, le

nom du produit et sa description. Aucune
réclamation n'est possible directement
auprés du fabricant ou de toute autre
personne autre que le détaillant chez qui

le produit a été initialement acheté. La
garantie est valable uniquement si sans
délai apres I'achat il a été vérifié que le
produit était complet et qu'il ne présentait
aucun défaut de fabrication ni aucun défaut
matériel. Si le produit est endommaggé, il

ne doit pas étre utilisé et doit étre renvoyé
sans délai au détaillant chez qui il a été

acheté. Pour toute réclamation dans

le cadre de la garantie, le produit doit

étre retourné complet et propre. Avant

de contacter le détaillant, veuillez lire
attentivement le manuel de I'utilisateur.

La garantie ne couvre pas les dommages
causés par une mauvaise utilisation, des
facteurs externes (eau, feu, accidents de
la circulation ou autres) ou par l'usure
normale.

Toute réclamation dans le cadre de la
garantie ne sera autorisée que si le produit
a été manipulé et utilisé conformément aux
instructions d'utilisation, si des réparations
ont été effectuées par des personnes
autorisées a le faire et si des piéces
détachées et des accessoires d'origine
ont été utilisés. Cette garantie n'exclut,

ne limite et ne restreint en rien les droits
actuels des consommateurs conformément
a I'ensemble des lois actuellement en
vigueur, ni les droits contre les vendeurs en
cas de violation du contrat de produit.

CONTACT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999
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TRAITEMENT DES DECHETS

Détruire correctement ce produit.
Lélimination des déchets peut varier selon
votre pays. Contactez votre société de
gestion des déchets locale pour vous
assurer que vous prenez les bonnes
mesures pour éliminer le produit. Toujours
suivre les consignes d'élimination de votre

pays.

63



64

BIENVENIDOS

CYBEX PRIAM

Movilidad individualizada

Los requisitos de una silla de paseo y de un travel system son tan diversos como la vida
misma, porque cuando estas fuera de casa con los nifios, las cosas no siempre van segun
lo planeado. EI PRIAM es un compariero ideal, ya que cumple todos los requisitos desde el
principio. Ya sea un bebé o un nifio, en version Light o Lux, encontraras el accesorio ideal
para cada edad y necesidad. Sin reparar en la decision de compra, o si la eleccién cambia,
todo seguira encajando con la estructura clasica de peso ligero.



RESUMEN DEL ASIENTO LIGHT 2 EN 1
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Cobertura de piernas

Barra apoyabrazos

Capota XXL

Cremallera y ventana de la capota XXL
Cierre de la barra apoyabrazos (ambos lados)
Cierre del capazo (ambos lados)

Funcién de reclinado

Cierre del asiento (ambos lados)
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Preparar el capazo

Llevar el capazo

Uso de la barra apoyabrazos
Uso de la capota solar XXL
Uso de la burbuja de lluvia

Extraccion de la funda de la silla

Preparar el Light Seat 2 en 1
Uso de la barra apoyabrazos
Ajuste de la posicién del asiento
Uso del sistema de arneses

Uso de la capota solar XXL
Posicion de pie libre

Plegado

Uso de la burbuja de lluvia
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INFORMACIONES IMPORTANTES

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

IMPORTANTE!
CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS

Lea atentamente las instrucciones antes
del primer uso y consérvelas para futuras
referencias.

El asiento CYBEX PRIAM 2 en 1 puede
transformarse de un capazo a un asiento.
Cuando se utiliza como un capazo, se
aplican las siguientes advertencias e
instrucciones de seguridad:

Este producto cumple con la normative
EN1466:2015-02.

/1\ iADVERTENCI

* Nunca deje a su hijo sin la supervision
de un adulto.

* Este producto es adecuado para nifios
gue no pueden mantenerse erguidos,
darse la vuelta ni presionar con fuerza
utilizando las manos y las rodillas.

 Utilicelo solo sobre una superficie firme,
uniforme y seca.

* No permita que otros nifios jueguen
cerca del capazo sin vigilancia.

* No utilice el capazo si alguna de sus
partes esta averiada, rota o ausente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

* Peso maximo del nifio: 9kg.

* Utilice unicamente piezas de recambio
originales CYBEX. Utilizar sustitutivos
puede ser peligroso.

* Sea consciente de los riesgos que
presenta un fuego abierto y otras fuentes
de calor como calentadores eléctricos,
llamas de gas, etc, sobre todo si se
encuentran proximas al capazo.

* Utilice solo el colchén CYBEX
suministrado con el capazo.

* Por favor, revise con regularidad
tanto las asas de transporte como la
estructura, incluyendo toda la base en
busca de desgaste o dafios de cualquier
tipo.

* Este producto no es apto para ser
montado sobre un soporte.

* Asegurarse que la cabeza del nifio no
esta nunca a un nivel mas bajo que
el resto de su cuerpo cuando esté
tumbado en el capazo.
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INFORMACIONES IMPORTANTES

El Asiento CYBEX PRIAM 2 en 1 puede
transformarse de capazo a asiento para
nifios. Cuando se utiliza como un asiento
para nifios, se aplican las siguientes
advertencias e instrucciones de seguridad:

Este producto cumple con la normative
EN 1888:2012.

/1\ iADVERTENCI

* Nunca deje a su hijo sin la supervision
de un adulto.

» Utilice siempre el sistema de arneses de
la silla.

* No utilice la silla reclinada cuando el nifio
pueda sentarse sin ayuda.

* Es peligroso utilizar la silla reclinada
sobre una superficie elevada, p. €j. una
mesa.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

* El Asiento Light 2 en 1 es adecuado
para nifios desde 6 meses y hasta 17 kg.

* El asiento no esta disefiado para
periodos prolongados de suefio. No
sustituye a una cuna o una cama. Si el
nifo necesita dormir, debe colocarlo en
una cuna o en una cama adecuada.

* Saque siempre a su hijo del asiento
antes de (des) montarlo y de plegar la
estructura del carrito PRIAM.

* No permita a su hijo jugar con este
producto.

* Compruebe que los dispositivos de

fijacién del Asiento Lux CYBEX PRIAM 2
en 1 estén correctamente sujetos antes
de su uso.

* No lo utilice si cualquier parte del
producto esta averiada, rota o ausente.

* Utilice unicamente piezas de repuesto
originales CYBEX. Utilizar sustitutivos
puede ser peligroso.

CYBEX PRIAM se entrega junto con una
burbuja de lluvia. Cuando la burbuja de
lluvia esta en uso, se aplican las siguientes
advertencias e instrucciones de seguridad:

iIADVERTENCIAS!

e Guarde la burbuja de lluvia lejos del nifio
para evitar la asfixia.

* Tenga mucho cuidado al utilizar la silla
de paseo con vientos fuertes.



INFORMACIONES IMPORTANTES

MANTENIMIENTO

El usuario es responsable del
mantenimiento regular de la silla de
paseo. Todas las piezas de conexion

y remaches deben estar apretados

y asegurados correctamente. Es
particularmente importante asegurarse
de que los sistemas de frenado y giro
sean lubricado regularmente con espray
de Teflon (lubricante seco). Es importante
que frenos, ruedas y neumaticos no sean
danados durante su uso. Inspeccionelos
regularmente y reparelos o reemplacelos
si es preciso. También puede lubricar las
otras partes moviles con espray de Teflon
(lubricante seco). Después de aplicar el
espray, limpie el sobrante con un pafno
suave. Los tubos del chasis cubiertos por
el mecanismo de cierre y el sistema de giro
también deben ser limpiados y lubricados
con regularidad. Esto asegurara que
disfrute de su silla de paseo sin problema
alguno. No realice ninguna modificacion
del producto. Si tuviese alguna duda o
reclamacion, consulte el punto de venta o
distribuidor. Una revision cada 24 meses
es altamente recomendable. Utilice
unicamente piezas de repuesto originales
CYBEX. Utilizar sustitutivos puede ser
peligroso.

LIMPIEZA

iNo use productos abrasivos para limpiar
el chasis! Use un pafo humedo y un
detergente suave y séquelo a fondo.

En caso de que la silla se exponga a

agua salada, por favor aclarela bien lo
antes posible con agua dulce (del grifo).
La tapiceria y la funda se pueden lavar

a maquina como maximo a 30° C y con

un programa para prendas delicadas. La
capota se puede lavar con un detergente
suave a 30° C como maximo. No utilice

la secadora. Deje que la tapiceria se
seque completamente antes de volver a
colocarla. Todos los tejidos CYBEX han
sido testados, pero cuando la sillita se
humedece mucho, el agua puede filtrarse
a través de la funda, los bordes inferiores y
las costuras, y dejar cercos en el tapizado.
Para evitarlo, le recomendamos utilizar el
protector de lluvia. Por favor, no plegue

ni guarde la silla humeda. Si la silla esta
humeda, déjela secar con la capota
extendida. Nunca la guarde en un ambiente
humedo, ya que podria enmohecerse.
Nota: Lave la vestidura por separado antes
de usarla por primera vez. iNo la seque en
la secadora ni a la luz solar directal iNo
planchar!
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INFORMACIONES IMPORTANTES

GARANTIA

La garantia de nuestros productos cubre
cualquier anomalia en la fabricacion o

los materiales por un periodo de 2 afios,
de acuerdo con nuestras condiciones

de garantia. Una prueba de compra
(recibo, factura, etc.) es necesaria. Los
derechos de garantia solo son aplicables
si el producto ha sido verificado y se
encuentra completo y en perfecto estado
de uso durante la compra, y en caso
opuesto se ha notificado inmediatamente
al vendedor. Los derechos de garantia
solo son aplicables sila CYBEX PRIAM
devuelta se encuentra limpia y en perfectas
condiciones de uso. La garantia no cubre
los dafios causados por un mal uso o

por el desgaste normal de las piezas. Si
compro la CYBEX PRIAM a través de una
empresa de venta a distancia, asegurese
de comprobar que esta completa y que
no presenta dafios en cuanto la reciba.
En caso de dafos, no utilice la CYBEX
PRIAM y devuélvala inmediatamente

para su inspeccion. Insistimos en que
solo deben utilizarse piezas y accesorios
originales. La CYBEX PRIAM debe ser
tratada y usada de acuerdo con el manual
de instrucciones. La garantia cubre todos
los defectos de materiales y fabricacion,
existentes o que puedan aparecer, por un
periodo de dos (2) afios desde la fecha
de compra inicial (garantia del fabricante).
En caso de que se detecte un defecto de

fabricacion o materiales durante el periodo
de garantia, el producto sera reparado

sin coste alguno o bien, a nuestra entera
discrecion, sera sustituido por otro nuevo.
Para obtener esta garantia es preciso
entregar o enviar el producto al detallista
que vendio inicialmente el producto y
aportar una prueba de compra (recibo o
factura) que muestre la fecha de compra,
el nombre del detallista y el modelo del
producto. No se podra presentar ninguna
reclamacion basada en esta garantia si

el producto es enviado al fabricante o

a cualquier otra persona que no sea el
distribuidor que lo vendio en primer lugar
con el fin de presentar una reclamacion
de garantia. Por favor, verifique que el
producto esta completo y que no presenta
ningun defecto de materiales ni de
fabricacion en el momento de la compra
0, si se ha adquirido a distancia, en el
mismo momento de recibirlo. En caso de
detectar algun dano, se debe interrumpir
el uso y enviar el producto al distribuidor
que lo vendio originalmente. En tal caso,
el producto se enviara limpio y completo.
Antes de contactar con la tienda, lea este
manual detenidamente. Esta garantia no
cubre ninguin dafio ocasionado por un mal
uso del producto, condiciones externas
(agua, fuego, accidentes, etc.) ni los dafios
debidos al desgaste normal.

Solo se atenderan las reclamaciones de
garantia si el producto ha sido tratado



INFORMACIONES IMPORTANTES

de conformidad con las condiciones de
uso, si las reparaciones y modificaciones
han sido realizadas exclusivamente por
personas autorizadas y si Unicamente
se han utilizado repuestos y accesorios
originales. La garantia no excluye,

limita o afecta de ningun modo a los
derechos del consumidor establecidos
por ley, incluyendo reclamaciones

por responsabilidad civil o quejas por
incumplimiento de contrato que el
comprador quiera interponer contra el
vendedor, el fabricante o el producto.

CONTACTO

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ELIMINACION

Recuerde que debe disponer
adecuadamente su producto.

As normas de eliminacao de residuos
podera variar segundo o pais. De maneira
a garantir uma correta eliminagéo da
cadeira contacte com gestédo de residuos
urbanos ou administracao do seu local de
residéncia. Em qualquer caso, por favor,
tome nota dos regulamentos de eliminagdo
de residuos do seu pais.
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BEM-VINDO

CYBEX PRIAM

Mobilidade personalizada

Os requisitos de um carrinho e de um sistema de viagem séo tao diversos como a propria
vida, porque sejamos realistas, ao sair com as criangas, as coisas nem sempre saem como
planeado O PRIAM ¢ um companheiro ideal que assegura todas as necessidades desde

o primeiro momento. Com o assento leve ou verséo de luxo - o carro PRIAM oferece a
combinagéo perfeita para todos os momentos e idades. Independentemente da escolha
efetuada - ou se de repente mudar de ideias - tudo é compativel com o chassis classico
original



INDICE ASSENTO 2-EM-1
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Parte da forra para pés

Barra de seguranca

Capota XXL

Janela da capota XXL com fecho

Bloqueio da Barra de Seguranca (ambos os lados)
Bloqueio Alcofa (ambos os lados)

Funcao de reclinacao

Bloqueio do Assento (ambos lados)
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Preparing the Carry Cot
Transportar a Alcofa

Colocar a barra de seguranca
Capota de sol XXL

Colocar a capa de chuva

Remover a forra da Alcofa

Montar o Assento 2-em-1
Barra de Seguranca

Regular a posicao do assento
Sistema de arnés

Capota de sol XXL

Posicao de pé

Fecho

Capa de chuva

Retirar o assento 2-em-1
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AVISOS E INSTRUCOES DE
SEGURANCA

IMPORTANTE!
CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

Lea atentamente las instrucciones antes
del primer uso y consérvelas para futuras
consultas.

El asiento CYBEX PRIAM 2 en 1 puede
transformarse de un capazo a un asiento.
Quando usado como alcofa , sigas as
seguintes instrugdes de seguranga:

Este produto foi homologade de acordo
com a norma EN1466:2015-02

/I\ AVISO

* E perigoso deixar o seu filho sozinho.

* Este produto esta apto apenas para
criangas que ndo conseguem sentar-se
e puxar-se para cima ou rolar sobre si
mesma.

* Use numa superficie plana e seca.

* Nao deixe que outras criangas brinquem
ou corram ao lado da alcofa.

* N&o utilizar em caso de alguma
das pegas esteja rota, rasgada ou
desaparecida.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

* Peso maximo da crianca: 9kg.

* Use apenas pegas CYBEX originais.
Podera ser perigoso usar pegas
substitutas.

* Tenha cuidado com lareiras e outras
fontes de calor tais como aquecedores
a gas, principalmente quanto péximos a
alcofa.

* Utilize apenas o colchdo CYBEX
fornecido com a alcofa.

* Verifique regularmente as algas de
transporte e a base, para ver se com o
uso e/ou calgado provocou algum tipo
de desgaste.

* Este produto ndo ¢ adequado para ser
montado sobre um suporte.

* Assegure que a cabega da crianga
nunca esta numa posigao mais baixa que
0 corpo.
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INFORMACOES IMPORTANTES

El Asiento CYBEX PRIAM 2 en 1 puede
transformarse de capazo a asiento para
nifos. Quando usado como assento,
siga os seguintes avisos e instrucoes de
seguranga:

Este produto foi homologade de acordo
com a norma EN 1888:2012.

/I\ AVISO

* E perigoso deixar o seu filho sozinho.

* Use sempre o sistema de retencéo.

* Nao utilize a espreguigadeira quando a
crianga conseguir sentar-se sem ajuda.

* E perigoso utilizar a espreguigadeira em
superficies elevadas, tais como mesas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

* O assento 2-em-1 esta apto para
criangas a partir de 6 meses até 17 kg.

* O assento ndo se destina a periodos
prolongados de sono. Nao substitui um
bergco ou uma cama. Quando a crianga
precise dormir devera ser colocada num
berco ou cama adequada.

* Retire sempre o seu filho do carrinho
antes de colocar/retirar o assento e de
abrir/fechar a armagédo do PRIAM.

* Nao deixe que as criangas brinquem
com este produto.

* Verifique os dispositivos de fixagdo do
assento 2-em-1 CYBEX PRIAM estéao
corretamente instalados antes de usar.

* Nao utilizar em caso de que alguma

parte do produto estiver partida, rasgada
ou em falta.

* Use apenas pegas de reposic¢ao originais
CYBEX. Podera ser perigoso usar pegas
substitutas.

O CYBEX PRIAM vem com uma capa

de chuva incluida. Cuando la burbuja de
lluvia esta en uso, se aplican las siguientes
advertencias e instrucciones de seguridad:

AVISOS!

* Mantenha a capa de chuva afastada da
crianca de maneira a evitar sufocamento.

* Tenha cuidado extra ao usar a capa com
ventos fortes.



INFORMACOES IMPORTANTES

MANUTENCAO

O usuario é responsavel pela manutencéo
regular do carrinho. Todas as pegas devem
ser apertadas e fixas corretamente. E
particularmente importante assegurar que
0s mecanismos de bloqueio e giratorios
sdo regularmente tratados com spray de
teflon (lubrificante seco). E importante
que os travdes, rodas e pneus ndo sejam
prejudicados durante o seu uso. Devera
inspeciona-los regularmente e reparar ou
substituir, se necessario. Podera também
tratar as outras partes méveis com spray
de Teflon (lubrificante seco). Apos a
aplicagdo com o Teflon limpe com um
pano suave. A estrutura e o mecanismo
de bloqueio e de rotagado também deverao
ser pulverizados e limpos regularmente.
Isto assegura um bom uso e permite-lhe
disfrutar do seu carrinho sem problemas.
Nao modifique o carro de nenhuma
maneira. Em caso de alguma pergunta,
duvida ou queixa contacte com ou o seu
ponto de venda ou com o distribuidor.
Devera agendar uma revisdo de 24 a 24
meses. Use apenas pecgas de reposigao
originais CYBEX. Podera ser perigoso usar
pecas substitutas.

LIMPEZA

Nao use produtos abrasivos ao limpar a
estrutura do carrinho! Utilize um pano e
detergente suaves e seque.

Em caso de que exponha o carrinho a
agua salgada devera passa-lo por agua
doce o mais rapido possivel. As forras

e tecidos séo lavavéis a maquina a uma
tempertaura max. de 30° no ciclo delicado.
A capota pode ser lavada a mdo com um
detergente suave e a uma temperatura
maxima de 30°C. Leias as instrucdes de
lavagem. Nao seque na maquina. Deixe

os tecidos sequarem por completo antes
de voltar a coloca-los. Todos os tecidos
CYBEX foram devidamente testados, mas
se o carrinho esta muito molhado, a agua
pode penetrar o revestimento através

das bordas inferiores e costuras e deixar
manchas de agua na forra. Aconselhamos
o uso da capa de chuva de forma a evitar
isto. Ndo dobre ou feche o carrinho de
todo se o produto esta molhado. Se o
carrinho esta molhado, deixe-o secar com
a capota estendida. Nunca guarde o carro
num ambiente humido, uma vez que podera
causar o efeito a mofo.

Nota! Lave a forra por separado antes da
primeira utilizagao. Ndo seque na maquina
e nédo exponha o carrinho ao sol directo!
Nao passe a ferro!
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GARANTIA

A garantia aplica-se simplesmente ao pais
onde este produto foi adquirido. A garantia
dos nossos produtos cobre qualquer
defeito de materiais ou fabricagao por

um periodo de 2 anos de acordo com as
nossas condigdes de garantia. Uma prova
de compra (factura/recibo) é necessario.
Na eventualidade de que haja um defeito
de fabrico ou de alguma pega concreta,

a CYBEX tratara de a substituir/reparar

o carro ou, dependendo do caso podera
oferecer um produto novo. Para que a
garantia seja aplicavel tera de devolver

o produto ao ponto de venda onde
originalmente o adquiriu, apresentado
uma prova de compra (recibo/factura) que
contenha a data de compra, o nome do
ponto de venda e o produto em questéo.
A garantia ndo sera aplicavel em caso de
que leve este produto a qualquer outro
sitio que ndo seja o ponto de venda onde
originalmente o adquiriu. Verifique durante
a compra que o produto estd completo

e operacional. Se comprou o carrinho
numa empresa de venda a distancia, por
favor certifique-se que a cadeira esta em
perfeito estado e funcionamento no acto
de entrega. Na eventualidade de que o
produto esteja defeituoso pare de usa-lo
e leve-o/envie-o imediatamente ao ponto
de venda onde originalmente o adquiriu. A
garantia so é valida se o produto devolvido
estiver limpo e em boas condigdes. Leia

atentamente o manual de instrucdes antes
de contactar com o ponto de venda. A
garantia ndo cobre danos causados por
ma utilizagao, ou causado pelo ambiente
(4gua, fogo, acidentes, etc.) ou pelo
desgaste normal das pegas.

Esta garantia s6 ¢ aplicavel em caso de
que o produto tenha sido sempre utilizado
em conformidade com as instrucdes de
uso expressas neste manual, se todas e
quaisquer modificagdes e servigos foram
realizados por pessoas autorizadas e se
foram usados componentes e acessorios
originais. A garantia ndo exclui, limita

ou afecta os direitos dos consumidores
esatabelecidos por lei, incluindo
reclamagdes por responsabillidade civil
ou queixas por incumprimento do contrato
entre o consumidor e vendedor, fabricante
e produto.

CONTACTO

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999



INFORMACOES IMPORTANTES

ELIMINACAO

No fim de vida deste produto o carro
devera ser devidamente eliminado.

A norma de reciclagem podera variar de
pais para pais. Para tal contacte com

a area do meio ambiente da sua zona
para assegurar-se de que esta a tomar
0s passos correctos para a destruicdo/
eliminagao do PRIAM. Siga sempre as
regulamentagdes ambientais do seu Pais.
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BENVENUTO

CYBEX PRIAM
Mobilita personalizzata

| requisiti di un passeggino e di un sistema da viaggio sono molteplici, come le mille
sfaccettature della vita stessa, perché quando ci si sposta con i bambini non sempre tutto
si svolge secondo i piani. PRIAM é il compagno ideale perche soddisfa tutti i requisiti fin
dall'inizio. Bambino o neonato, versione Light o Lux, c'¢ il giusto accessorio per ogni eta ed
ogni esigenza. E indipendentemente dalla scelta, o dal cambio di scelta, tutti si fissano sul
leggero e classicissimo telaio.



INDICE GENERALE SEDUTA LIGHT 2-IN-1

o 0 @ »

m

Coprigambe

Barra proteggibimbo

Capottina XXL

Zip finestrella capottina XXL

Fissaggio barra proteggibimbo (entrambi i lati)
Fissaggio della navicella (entrambi i lati)
Funzione reclinazione

Fissaggi seduta (entrambi i lati)
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Preparando Navicella
Trasporto della navicella

Uso della barra proteggibimbo
Uso della capottina XXL

Uso del parapioggia

Rimozione del rivestimento della navicella

Preparazione della seduta Light 2-in-1
Uso della barra proteggibimbo
Regolazione della posizione seduta
Uso delle cinture

Uso della capottina XXL

Posizione Free-standing

Chiusura

Uso del parapioggia

Rimozione del rivestimento seduta Light 2-in-1
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INFORMAZIONI IMPORTANTI

AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI
SICUREZZA

IMPORTANTE!
TENERE A PORTATA DI MANO PER
RIFERIMENTI FUTURI.

Leggere attentamente le istruzioni prima
dell'utilizzo e tenere per riferimento futuro.

La seduta CYBEX PRIAM 2-in-1 puo
essere trasformata da navicella a unita
seduta. Quando usata come Navicella,
osservare le Avvertenze e Istruzioni di
sicurezza seguenti:

Questo prodotto € omologato e conforme
allo standard di sicurezza EN1466:2015-02.

& AVVERTENZE

Non lasciare mai il bambino incustodito.

¢ |l prodotto e adatto al trasporto di
bambini che non siano ancora in grado di
sedersi da soli, rotolare o sollevarsi sulle
mani o le ginocchia.

* Usare solo una superficie asciutta,
orizzontale e salda.

* Non lasciare bambini incustoditi a
giocare nei pressi della navicella.

* Non usare se si notano parti rotte,
usurate o mancanti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* Peso massimo del bambino: 9kg.

* Usare esclusivamente parti di ricambio
originali CYBEX. L'uso di parti non

originali pudé compromettere la sicurezza.

* Prestare la massima attenzione al
potenziale rischio dovuto a fonti di
calore, come fiamme libere, stufe
elettriche o a gas, ecc. nelle immediate
vicinanze della navicella.

* Usare soltanto il materassino in
dotazione.

* Controllare regolarmente le parti della
navicella, manici di trasporto, base e tutti
i piedini per verificare segni di usura o
danneggiamenti di qualsiasi tipo.

* |l prodotto non & adatto per I'uso su un
cavalletto.

* Verificare che la testa del bambino non
sia mai ad un livello pit basso rispetto al
corpo quando posto nella navicella.
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INFORMAZIONI IMPORTANTI

La seduta CYBEX PRIAM 2-in-1 puo di aggancio della seduta Light 2-in-1
essere trasformata da navicella a unita CYBEX PRIAM siano ben fissati.

84

seduta. Quando usata come seduta

passeggino, preghiamo di osservare
le Avvertenze e Istruzioni di sicurezza
seguenti:

Questo prodotto & omologato e conforme
allo standard di sicurezza
EN 1888:2012.

& AVVERTENZE

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Utilizzare sempre il sistema di
trattenimento.

Non utilizzare la culla reclinata quando
il bambino ¢ in grado di sedersi
autonomamente.

E pericoloso utilizzare la culla reclinata
su una superficie elevata, ad es. un
tavolo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

La seduta Light 2-in-1 & adatta per
bambini dai 6 mesi fino a 17 kg.

Non & adatta a periodi di sonno
prolungati. Non sostituisce la culla o
il lettino. Per dormire il bambino deve
essere adagiato nella culla o nel lettino.
Togliere sempre il bambino per (s-)
montare la seduta e chiudere il
passeggino PRIAM.

Non & un giocattolo.

Prima dell'uso verificare che i punti

* Non usare se si notano parti rotte,
usurate o mancanti.

 Utilizzare soltanto ricambi originali
CYBEX. L'uso di parti non originali pud
compromettere la sicurezza.

CYBEX PRIAM ha il parap|ogg|a in

dotazione. Nell'uso con parapioggia
osservare le seguenti Avvertenze e

Istruzioni di sicurezza:

AVVERTENZE!

* Tenere il parapioggia fuori dalla portata
dei bambini per evitare il rischio di
soffocamento.

* Prestare particolare attenzione quando si
manovra il passeggino con il parapioggia
installato in giornate particolarmente
ventose.



INFORMAZIONI IMPORTANTI

MANUTENZIONE

L'utilizzatore & responsabile della regolare
manutenzione dle passeggino. Tutte le
parti di collegamento e i rivetti devono
essere serrati e fissati correttamente. E'
particolarmente importante lubrificare
regolarmente con uno spray al Teflon
(lubrificante secco) il meccanismo di
blococ e quello di rotazione su perno. E'
importante che i freni, le ruote e le gomme
non siano danneggiati durante |‘uso.
Devono essere controllati regolarmente e
riparati o sostituiti se necessario. Anche

le altre parti in movimento possono

essere trattate con uno spray al Telflon
(lubrificante secco). Dopo avere spruzzato
lo spray al Teflon, asciugare il prodotto con
un panno morbido. Anche i tubi del telaio
coperti dai meccanismi di chiusura e di
rotazione dovrebbero essere regolarmente
puliti e lubrificati. Questi accorgimenti
garantiranno una maggiore durevolezza e
funzionalita del prodotto. Non apportare
alcuna modifica al prodotto. Per qualsiasi
segnalazione o problemacontattare il
fornitore o l'importatore. Prevedere un
controllo generale del mezzo almeno ogni
24 mesi. Utilizzare soltanto ricambi originali
CYBEX. L'uso di parti non originali puo
compromettere la sicurezza.

PULIZIA

Non utilizzare prodotti abrasivi per la pulizia
del telaio! Pulire con un panno umido

e un detergente neutro ed ascougare
accuratamente.

In caso di contatto del passeggino con
acqua di mare, provvedere al piu presto
ad unb accurato lavaggio con acqua dolce
(rubinetto). | tessuti della seduta sono
lavabili in lavatrice con ciclo delicato, max
30°. La capottina puo essere lavata a mano
con detergente neutro e acqua tiepida (max
30°). Seguire le indicazioni nelle etichette.
Non asciugare meccanicamente. Lasciare
asciugare completamente prima di ri-
installare. Tutti i tessuti CYBEX sono stati
collaudati, tuttavia quando il passeggino &
molto bagnato, I'acqua potrebbe permeare
il rivestimento attraverso le estremita e le
cuciture e lasciare macchie di umidita. Per
evitare questo inconveniente consigliamo
di utilizzare sempre il parapioggia. Evitare
di ciudere o di riporre il passeggino se
bagnato. Il passeggino bagnato dovra
essere lasciato asciugare con la capottina
in massima estensione. Non riporre mai

il passeggino in un ambiente umido per
evitare la formazione di muffa.

Nota bene! Lavare i tessuti separatamente
prima del primo utilizzo. Non asciugare a
macchina e non esporre alla luce diretta
del sole! Non stirare!
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INFORMAZIONI IMPORTANTI

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente
nella nazione in cui il prodotto & stato
inizialmente venduto da un rivenditore al
consumatore. La garanzia copre eventuali
difetti di fabbricazione e di materiali
riscontrati all‘acquisto o entro un periodo di
due (2) anni dalla data di acquisto presso

il rivenditore (garanzia del produttore). Nel
caso venga riscontrato o appaia un difetto
di fabbricazione o di materiali nel corso

di validita della garanzia provvederemo

- a nostra discrezione - a riparare il
prodotto senza costi 0 a sostituirlo. Per
avere diritto alla garanzia € necessario
riportare o spedire il prodotto al rivenditore
presso il quale & stato acquistato ed &
indispensabile fornire la prova d‘acquisto
(scontrino fiscale, fattura, ecc.) in originale.
la prova d‘acquisto dovra contenere indicati
la data di acquisto, il nome del rivenditore
e le caratteristiche del prodotto (tipo/
modello). Nessun intervento in garanzia

se il prodotto verra inviato al produttore

0 a qualsiasi altra persona diversa dal
rivenditore presso il quale si & effettuato
l'acquisto. La garanzia & valida soltanto se il
prodotto & stato sottoposto ad un accurato
controllo di completezza e funzionalita
all'acquisto e eventuali manchevolezze

di produzione o di materiali sono state
prontamente segnalate. Per acquisti a
distanza, raccomandiamo di effettuare

un controllo completo al ricevimento del

prodotto. In caso si riscontri qualsiasi
danneggiamento invitiamo a non utilizzare
il prodotto e a restituirlo immediatamente
al rivenditore da cui & stato acquistato. |
diritti di garanzia sono validi soltanto se il
prodotto & reso pulito e completo. Prima
di contattare il rivenditore Vi preghiamo

di leggere con attenzione le istruzioni
contenute nel manuale. La garanzia non
copre danni provocati da utilizzo improprio
o cause ambientali (acqua, fuoco, incidenti
stradali, ecc.) e dal normale deperimento
d'uso.

La garanzia é valida soltanto per prodotti
usati in conformita a quanto stabilito nel
manuale istruzioni e se eventuali modifiche
o riparazioni sono state effettuate da
personale autorizzato e se sono state
utilizzate solo parti ed accessori originali.
Questa garanzia non esclude, limita o
comunque pregiudica i diritti legali dei
consumatori, comprese istanze in caso di
torto e in caso di una violazione di contratto
che l‘acquirente puo avere nei confronti del
venditore o del produttore.

CONTATTO

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999



INFORMAZIONI IMPORTANTI

SMALTIMENTO

Provvedere al corretto smaltimento del
prodotto.

Le norme per lo smaltimento differiscono
da nazione a nazione. Vi preghiamo di
informarvi presso il servizio di smaltimento
locale per provvedere ad effettuare
I‘'operazione nel modo corretto. Seguire
sempre le normative vigenti nella vostra
nazione.
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WELKOM

CYBEX PRIAM

Geindividualiseerde Mobiliteit

De eisen aan een kinderwagen en reissysteem zijn net zo gevarieerd als het leven zelf, want
als je eropuit gaat met je kinderen lopen de dingen niet altijd volgens plan. De PRIAM is
een ideale metgezel, want die voldoet vanaf het begin aan alle eisen. Of u nu een baby of
peuter hebt, de Light- of de Lux-versie, voor elke leeftijd en elke behoefte kunt u de juiste
toebehoren vinden. En welke keuze u ook maakt — of als de keuze verandert — alles past
nog steeds op het klassieke lichtgewicht frame.



INHOUDSOPGAVE 2-IN-1 LIGHT-ZITJE
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Voetenovertrek

Veiligheidsbeugel

XXL-zonnekap

Rits voor het raam van de XXL-zonnekap
Vergrendeling van de veiligheidsbeugel (beide kanten)

Vergrendeling van de reiswieg (beide kanten)

. Zit/ligstand

. Vergrendelingen van het zitje (beide kanten)
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Voorbereiden van de Reiswieg
Dragen van de reiswieg

Gebruik van de veiligheidsbeugel
Gebruik van de XXL-zonnekap
Gebruik van het regenscherm

De bekledingshoes van de reiswieg verwijderen

Voorbereiden van het 2-in-1 Light-zitje
Gebruik van de veiligheidsbeugel
Aanpassen van de zitpositie

Gebruik van het gordelsysteem
Gebruik van de XXL-zonnekap
Vrijstaande positie

Inklappen

Gebruik van het regenscherm

De bekledingshoes van het 2-in-1 Light-zitje verwijderen
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BELANGRIJKE INFORMATIE

WAARSCHUWINGEN EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

BELANGRIUK!
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR
TOEKOMSTIG GEBRUIK.

Lees voor gebruik zorgvuldig de
gebruikershandleiding en bewaar deze voor
toekomstig gebruik.

Het CYBEX PRIAM 2-in-1 zitje kan van
een reiswieg veranderd worden in een
ziteenheid. Als de CYBEX PRIAM gebruikt
wordt als reiswieg, gelden de volgende
waarschuwingen en veiligheidsinstructies:

Deze wagen voldoet aan en is
goedgekeurd volgens veiligheidsnorm
EN1466:2015-02.

& BELANGRIJK

Laat uw kind nooit alleen.

* Dit product is alleen geschikt voor een
kind dat niet zonder hulp kan gaan zitten,
zich niet kan omrollen en niet op handen
en knieén omhoog kan komen.

* Alleen gebruiken op een stevig,
horizontaal en droog opperviak.

e Laat geen andere kinderen zonder
toezicht bij de reiswieg spelen.

* De reiswieg niet gebruiken als een
onderdeel kapot of gescheurd is, of
ontbreekt.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

* Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

* Gebruik uitsluitend originele CYBEX-
onderdelen ter vervanging. Het kan
onveilig zijn om andere onderdelen dan
die van CYBEX te gebruiken.

* Wees u bewust van de risico’s van open
vuur en andere sterke warmtebronnen,
zoals elektrische kachels, gasbranders
e.d., vooral als deze zich in de buurt van
de reiswieg bevinden.

* Gebruik alleen de matras van CYBEX
die bij de reiswieg wordt geleverd.

* Controleer regelmatig de twee
draaggrepen en de basis, inclusief alle
pootjes, op slijtage en beschadiging.

* Dit product is niet geschikt om op een
onderstel te plaatsen.

* Zorg dat het hoofd van uw kind in de

reiswieg altijd hoger ligt dan het lichaam.
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BELANGRIJKE INFORMATIE

Het CYBEX PRIAM 2-in-1 zitje kan van een
reiswieg in een autozitje worden veranderd.
Als de CYBEX PRIAM als een autozitje
wordt gebruikt, gelden de volgende
waarschuwingen en veiligheidsinstructies:

Deze wagen voldoet aan en is
goedgekeurd volgens veiligheidsnorm
EN 1888:2012.

& BELANGRIJK

Laat uw kind nooit alleen.

* Gebruik altijd het gordelsysteem.

* Gebruik de wieg niet meer zodra uw kind
zelfstandig kan zitten.

* Gebruik van de wieg op een verhoogd
oppervlak, zoals een tafel, is gevaarlijk.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

* Het 2-in-1 Light-zitje is geschikt voor
kinderen vanaf 6 maanden en tot een
gewicht van 17 kg.

* Het zitje is niet bedoeld om langdurig
in te slapen. Het is niet geschikt als
vervanging voor een wieg of een bed. Als
uw kind moet slapen, dient u het in een
geschikte wieg of bed te leggen.

* Haal altijd eerst uw kind uit het zitje
voordat u het zitje in elkaar zet /
demonteert en het frame van de PRIAM
buggy inklapt.

* Laat uw kind of andere kinderen niet met
dit product spelen.

* Controleer voor gebruik of de

verbindingsstukken van het CYBEX
PRIAM 2-in-1 Light-zitje op de juiste
wijze zijn bevestigd.

* Niet gebruiken als een onderdeel van
het product kapot of gescheurd is, of
ontbreekt.

e Gebruik uitsluitend originele CYBEX-
onderdelen ter vervanging. Het kan
onveilig zijn om andere onderdelen dan
die van CYBEX te gebruiken.

De CYBEX PRIAM wordt geleverd

met een regenscherm. De volgende
waarschuwingen en veiligheidsinstructies
zijn van toepassing wanneer u het
regenscherm gebruikt:

BELANGRUK!

* Houd het regenscherm uit de buurt van
uw kind, om verstikking te voorkomen.

* Wees extra voorzichtig als u de buggy
gebruikt bij harde wind.



BELANGRIJKE INFORMATIE

ONDERHOUD

De gebruiker is verantwoordelijk voor
regelmatig onderhoud van de buggy.

Alle verbindingstukken en schroeven
dienen op de juiste manier bevestigd en
stevig aangedraaid te zijn. Het is vooral
belangrijk om de vergrendelingen en het
draaimechaniek regelmatig te behandelen
met Teflonspray (droog smeermiddel).

Het is ook belangrijk dat remmen, wielen
en banden niet beschadigd zijn tijdens

het gebruik. U dient deze regelmatig te
controleren en indien nodig te repareren of
te vervangen. Ook de andere bewegende
delen kunnen met Teflonspray (droog
smeermiddel) worden behandeld. Veeg de
wagen na behandeling met Teflon schoon
met een zachte doek. Het gedeelte van de
framebuizen dat door het vergrendelings-
en draaimechaniek bedekt is, moet

ook regelmatig gereinigd en gesmeerd
worden. Dit zorgt ervoor dat u uw buggy
probleemloos kunt gebruiken. Breng

geen wijzigingen aan de wagen aan. Als

u klachten of problemen hebt, neem dan

contact op met uw leverancier of importeur.

De wagen dient elke 24 maanden een
onderhoudsbeurt te krijgen. Gebruik
uitsluitend originele CYBEX-onderdelen
ter vervanging. Het kan onveilig zijn om
andere onderdelen dan die van CYBEX te
gebruiken.

REINIGING

Gebruik geen schuurmiddelen om

het frame te reinigen! Maak schoon

met een vochtige doek en een mild
schoonmaakmiddel en droog grondig.
Als de buggy is blootgesteld aan

zout water, spoel hem dan zo snel
mogelijk af met schoon (leiding)water.

De bekledingshoezen zijn wasbaar

in de machine op maximaal 30° C op

een antikreukprogramma. De kap kan
met de hand gewassen worden met

een mild wasmiddel op maximaal 30°

C. Raadpleeg de instructies op het
wasetiket. Niet droogzwieren. Laat hoezen
volledig drogen voor deze weer aan te
brengen. Alle CYBEX-stoffen zijn getest
op waterdichtheid, maar als de buggy

erg nat is, kan er vocht in de bekleding
doordringen op de onderranden en naden,
en kunnen er daardoor vochtvlekken op
de bekleding achterblijven. Wij raden u
aan een regenscherm te gebruiken om
dit te voorkomen. De buggy mag niet
worden ingeklapt of opgeborgen wanneer
deze nog nat is. Als de buggy nat is, laat
deze dan met uitgeklapte kap drogen.
Berg de wagen niet op in een vochtige
omgeving, want dat kan schimmelvorming
veroorzaken.

Let op! Voor eerste gebruik de
bekledingshoes apart wassen. Niet
centrifugeren en tijdens het drogen niet
aan direct zonlicht blootstellen! Niet
strijken!
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BELANGRIJKE INFORMATIE

GARANTIE

Deze garantie is uitsluitend van toepassing
in het land waar dit product oorspronkelijk
door een detailhandelaar is verkocht

aan een klant. De garantie dekt alle
fabricage- en materiaalfouten die bestaan
of zichtbaar worden op de dag van
aankoop of zichtbaar worden binnen een
periode van twee (2) jaar na de datum van
aankoop bij de detailhandelaar die het
product oorspronkelijk aan een consument
heeft verkocht (fabrieksgarantie). Indien
zich een fabricage- of materiaalfout
voordoet, repareren wij het product

gratis of vervangen het door een nieuw
product, naar eigen goeddunken. Om
voor garantie in aanmerking te komen
dient u het product te retourneren aan de
detailhandelaar die het oorspronkelijk heeft
verkocht en een origineel aankoopbewijs
(kassabon of factuur) te overleggen met
de aankoopdatum, de vestigingsplaats
van de detailhandelaar en de omschrijving
van het product. Deze garantie geldt

niet als het product naar een fabrikant

of een andere persoon is gebracht of
verstuurd, anders dan de detailhandelaar
die het product oorspronkelijk heeft
verkocht aan de consument. U dient het
product op de aankoopdatum direct

te controleren op compleetheid en
fabrieks- of materiaalfouten of, indien

het product online of in een webwinkel

is gekocht, onmiddellijk na ontvangst.

In geval van een defect dient u het
gebruik van het product te staken en

het onmiddellijk te retourneren aan de
detailhandelaar die het oorspronkelijk
heeft verkocht. Bij een beroep op de
garantie moet het product schoon en
compleet worden geretourneerd. Lees
deze gebruikershandleiding aandachtig
voordat u contact opneemt met de
detailhandelaar. Deze garantie dekt geen
schade veroorzaakt door verkeerd gebruik,
omgevingsfactoren (zoals water, brand,
aanrijdingen) of normale slijtage.

Deze garantie is alleen van

toepassing in het geval dat het

product altijd in overeenstemming

met de gebruiksinstructies in deze
gebruikershandleiding is gebruikt, als alle
aanpassingen en diensten zijn uitgevoerd
door bevoegde personen en als originele
onderdelen en accessoires zijn gebruikt.
De wettelijke rechten van de consument
worden niet uitgesloten, beperkt of op
enigerlei andere wijze beinvioed door deze
garantiebepalingen, inclusief vorderingen
uit onrechtmatige daad en vorderingen
inzake contractbreuk die de koper kan
hebben jegens de verkoper of fabrikant van
het product.



BELANGRIJKE INFORMATIE

CONTACT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

VERWIDERING

Vergeet niet om uw product op de juiste
wijze af te voeren.

Afvalverwijdering kan van land tot land
verschillen. Neem contact op met de
gemeentelijke reinigingsdienst om ervoor
te zorgen dat u het product op de juiste
manier afvoert. Houd u in ieder geval aan
de afvalregelgeving van uw land.
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WITAMY

CYBEX PRIAM

Indywidualna mobilnos¢

Wymagania odnosnie wozka i systemu podréznego roznig sig jak samo zycie, poniewaz gdy
wychodzi sig z dzie¢mi, nie zawsze wszystko idzie zgodnie z planem. PRIAM to doskonaty
towarzysz, poniewaz spetnia wszystkie wymagania juz na starcie. Czy to dla dziecka, czy
niemowlecia, w wersji Light czy Lux — znajda Panstwo wyposazenie dopasowane do
kazdego wieku i kazdej potrzeby. Niezaleznie od dokonanego wyboru - lub jesli wybor
ulegnie zmianie - wszystko zawsze bedzie nadal pasowato do lekkiej, klasycznej ramy.



PRZEGLA HASEL 2-IN-1 LEKKIE SIEDZISKO

o o w »

m

Pokrywa bagaznika

Blokada

Daszek przeciwstoneczny XXL
suwak i wizjer w budce XXL
Palak zatrzaski (obie strony)

Gondola uchwyty montazowe (obie strony)

. Skladanie

. Zapiecia siedziska (obie strony)

=) 178
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Przygotowanie Gondola
Gondola

Patak

Budka XXL

Ostona przeciwdeszczowa

Zdejmowanie tapicerki gondoli

Przygotowanie siedziska 2-in-1
Patak

Regulowanie pozycji siedziska
Pasy bezpieczenstwa

Budka XXL

Pozycja stojaca po ztozeniu
Sktadanie

Ostona przeciwdeszczowa

Zdejmowanie tapicerki z lekkiego siedziska 2-w-1
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32

33
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WAZNE INFORMACJE

OSTRZEZENIA I INSTRUKCJA
BEZPIECZENSTWA

WAZNE!
ZACHOWAJ PRZEZ CALY CZAS
UZYTKOWANIA.

Przeczytac mstrukCJe przed uzyciem i
zachowa¢ do pdzniejszego wykorzystania.

CYBEX PRIAM siedzisko 2-in-1 moze by¢
siedziskiem oraz gondolg po odpowiednim
ztozeniu. Uzywaja¢ gondoli przestrzegaj
ponizszych uwag i zalecen dotyczacych
bezpieczenstwa:

Produkt jest zgodny z norma
EN1466:2015-02.

/1\ OSTRZEZEN

* Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

* Produkt przeznaczony dla dziecka, ktore
nie siedzi samodzielnie, nie podnosi sie,
nie wspina na kolanach i nie przekrgca
samodzielnie

* Uzywaj w pozycji poziomej na suchej
nawierzchni.

* Nie dopuszczaj, aby inne dzieci bawity
sie w poblizu gondoli.

.....

zagineta, jest zuzyta lub uszkodzona.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

* Maksymalna waga dziecka: 9kg.

* Uzywaj tylko oryginalnych czgs¢i CYBEX
Uzywanie zamiennikow moze byc¢
niebezpieczne.

* Unikaj ryzyka uzywania otwartego
ognia, innych zrodet ciepta jak grzejniki,
kuchenki gazowe itp jesli znajduja sie w
bezposrednim sasiedztwie gondoli.

* Uzywaj tylko materaca CYBEX
dostarczonego z gondolg

* Kontroluj regularnie, uchwyty do
przenoszenia i srodek gondoli,
sprawdzajg¢ zuzycie i uszkodzenia.

* Ten produkt nie jest przeznaczony do
stawiania na stojaku.

* Upewnij sig, ze gtéwka dziecka nie
znajduje sie nizej niz jego ciato kiedy lezy
w gondoli.
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WAZNE INFORMACJE

CYBEX PRIAM siedzisko 2-in-1 moze by¢
siedziskiem oraz gondolg po odpowiednim
ztozeniu. Uzywajac siedziska stosuj sie do
ponizszych zalecen i zasad dotyczacych
bezpieczenstwa:

Produkt jest zgodny z norma
EN 1888:2012.

/1\ OSTRZEZEN

* Nigdy nie zostaW|aJ dziecka bez opieki.

» Zawsze zapinaj dziecko pasami.

* Gdy dziecko potrafi siedzie¢
samodezielnie, nie nalezy uzywac
rozkfadanej kotyski.

* Korzystanie z rozktadanej kotyski na
podwyzszonych powierzchniach, np.
stotach, jest niebezpieczne.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

* 2-w-1 lekki siedzisko przeznaczone jest
dla dzieci od 6-go miesigca zycia i do 17
kg

 Siedzisko nie jest przeznaczone, aby
dziecko spato w nim przez diuzszy czas.
Nie zastgpuje to t6zeczka Twoje dziecko
powinno spa¢ w przeznaczonym do tego
tézeczku.

* Wyjmij dziecko z siedziska przed
zdjeciem siedziska i ztozeniem wozka.

* Nie pozwol swojemu dziecku i innym
dzieciom bawi¢ si¢ tym produktem.

* Sprawdz czy lekkiego siedziska
CYBEX PRIAM 2-in-1 sg wtasciwie

zamontowane i zapiete przed uzyciem

* Nie uzywaj jesli jakikolwiek element jest
uszkodzony zuzyty badz zaginat.

e Uzywaj tylko oryginalnych czesci CYBEX
Uzywanie zamiennikow moze by¢
niebezpieczne.

CYBEX PRIAM zawiera rowniez ostone
przeciwdeszczowa. Przestrzegaj
ponizszych uwag i zasad bezpieczenstwa
podczas uzytkowania ostony
przeciwdeszcxzowej:

OSTRZEZENIA!

* Trzymaj ostone z dala od dzieci, moze
by¢ przyczyng uduszenia.

* Podczas wiatru sczegolnie uwazaj na
ostone i wozek.



WAZNE INFORMACJE

KONSERWACIJA

Uzytkownik powinien dba¢ o wtasciwg
konserwacje wozka. Wszystkie elementy
taczace i nity musza by¢ dokrecone

i odpowiednio zabezpieczone. It is
particularly important to ensure that
mechanizmy blokujgce i obrotowe powinny
by¢ regularnie smarowane teflonem w
sprayu (suchy lubrykant). Hamulce, kota i
opony podczas uzytkowania nie moga by¢
zuzyte Kontroluyj je regularnie, naprawiaj
badz wymieniaj jesli konieczne. Mozna
rowniez uzywac teflonu do smarowania
innych elementow ruchomych. Po uzyciu
sprayu, wytrzyj powierzchnie migkka
tkaning. Elementy stelaza z mechanizmami
blokujacymi i obrotowymi powinny

by¢ rowniez regularnie czyszczone i
smarowane. Zapewni to bezproblemowe
uzytkowanie wozka. Nie dokonuj
samodezielnie zadnych modyfikacji
produktu. Jesli chcesz zgtosi¢ reklamacje
lub masz pytania dotyczace produktu lub
jego uzytkowania skontaktuj sie ze sklepem
lub dystrybutorem. Przeglad wozka
powinien odbywac¢ co 24 miesigce Uzywaj
tylko oryginalnych czesci CYBEX Uzywanie
zamiennikow moze by¢ niebezpieczne.

CZYSZCZENIE

Nie uzywaj zadnych $ciernych materiatow
do czyszczenia stelaza! Uzyj wilgotnej
szmatki z tagodnym detergentem i
dokfadnie wysusz

W przypadku wozek jest narazony na stona
wode nalezy go spiukac¢ $wiezg woda.
Tapicerkge mozna pra¢ w pralce w max.
30 ° C, program do tkanin delikatnych.
Budke mozna pra¢ recznie z tagodnym
detergentem w temp. max. 30 ° C. Przepis
prania znajduje sie¢ na metce. Nie suszyc¢
w suszarce bebnowej. Nalezy doktadnie
wysuszy¢ tapicerke przed jej ponownym
zatozeniem. Wszystkie tkaniny CYBEX
zostaly przetestowane na przemakalnos$é,
ale gdy wozek jest bardzo wilgotny, woda
moze przenika¢ przez dolne krawedzie

i szwy, pozostawiajac plamy z wody na
tapicerce. Zalecamy uzywanie pokrowca
przecideszczowego, aby tego uniknac.
Nie przechowuj i nie sktadaj wozka, gdy
jest mokry. Jesli wozek jest mokry nalezy
go wysuszy¢ z roztozong budka. Nigdy nie
przechowywac¢ w wilgotnym srodowisku,
gdyz moze to powodowac plesn.

Uwaga! Nalezy wypra¢ tapicerke osobno
przed pierwszym uzyciem. Nie suszy¢ w
suszarce i nie wystawia¢ na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych podczas
suszenia! Nie prasowac.
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WAZNE INFORMACJE

GWARANCIJA

Niniejsza gwarancja obowigzuje wytacznie
w kraju, w ktorym produkt zostat po raz
pierwszy sprzedany klientowi przez sklep
detaliczny. Gwarancja obejmuje wszelkie
wady materiatowe i produkcyjne istniejagce
w momencie zakupu czy wykryte w ciagu
dwoch (2) lat od daty zakupu produktu

w sklepie detalicznym przez pierwszego
wiasciciela (gwarancja producenta). esli
wada materiatlowa czy produkcyjna zostanie
wykryta, producent, wediug wtasnego
uznania, bezpfatnie naprawi produkt lub
wymieni go na nowy. by skorzystac¢ z
warunkow niniejszej gwarancji, nalezy
zanies¢ lub wysta¢ produkt do sklepu, w
ktorym zostat po raz pierwszy zakupiony
oraz przedtozy¢ oryginalny dowdd zakupu
(paragon lub fakturg) zawierajacy date
zakupu, nazwe sklepu oraz nazwe towaru.
Warunki gwarancji nie obowiagzuja, jesli
produkt zostanie odestany do producenta
lub innego podmiotu, a nie do sklepu, w
ktorym zostat po raz pierwszy zakupiony.
Prosimy o sprawdzenie produktu pod
katem jego kompletnosci czy jakichkolwiek
wad w momencie jego zakupu, a w
przypadku sprzedazy wysytkowej -
natychmiast po jego otrzymaniu. W
przypadku stwierdzenia wady nalezy
zaprzestac¢ uzytkowania produktu i
odesta¢ go do sklepu, w ktorym zostat

po raz pierwszy zakupiony Reklamowany
w ramach gwarancji produkt powinien

zosta¢ dostarczony czysty i kompletny.
Jednakze przed kontaktem ze sklepem
nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje
uzytkowania. Niniejsza gwarancja nie
obejmuje zadnych uszkodzen wynikajgcych
z nieprawidtowego uzytkowania warunkow
zewnetrznych (woda, ogien, wypadki
drogowe i inne) oraz normalnego zuzycia.
Gwarancja obowigzuje wytacznie wtedy,
jesli produkt byt uzytkowany zgodnie z
instrukcja uzytkowania, jesli byt naprawiany/
modyfikowany przez uprawnione osoby i
uzyto do tego celu wytacznie oryginalnych
czesci i akcesoriow. Niniejsza gwarancja
nie wytgcza, nie ogranicza ani nie zawiesza
uprawnien kupujacego wynikajacych

z niezgodnosci towaru z umowa
konsumencka.

KONTAKT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

UTYLIZACJA

Pamietaj, aby zutylizowa¢ produkt.
Przepisy dotyczace wywozu $mieci

moga sie rozni¢ w kazdym kraju. Prosze
skontaktowa¢ sie z lokalnym zakltadem
gospodarki odpadami, aby upewni¢ sie,
co do wtasciwych dziatan. Zawsze nalezy
przestrzegac przepiséw dotyczacych
utylizacji odpadéw z twojego kraju.
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VITEJTE

CYBEX PRIAM

Individualizovana mobilita

Pozadavky na koc¢arky a cestovni systémy se li$i stejné jako sam Zivot, protoze pokud jste
s ditétem venku, ne vzdy jdou véci podle planu. PRIAM je dokonalym pomocnikem, jelikoz
spliuje vSechny pozadavky jiz od za¢atku. Kojenec nebo batole, sportovni nastavba Lux
nebo Light - vzdy najdete spravnou kombinaci pro jakykoliv vék a pozadavek. A bez ohledu
na vasi volbu - nebo pfi zméné volby - vSe bude stale pasovat na lehky klasicky ram.



PREHLED SPORTOVNI NASTAVBY 2V 1 LIGHT

o 0 @ »

m

Ochrana nohou

Madlo pred dité

XXL slunecni striska

XXL slunecni striSka s okénkem na zip

Zamky madla pied dité (obé strany)

Zamky korbicky (obé strany)

. Sklapéci funkce

. Zamky sportovni nastavby (obé strany)

= 178
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Priprava korbicky PRIAM
Noseni korbicky

Pouzivani madla pred dité
Pouzivani XXL slunec¢ni strisky
Pouzivani plasténky

Sundani potahu korbi¢ky

Priprava sportovni nastavby 2 v 1 Light
Pouzivani madla pred dité

Nastaveni pozice sezeni

Pouzivani systému pasu

Pouzivani XXL slunecni strisky

Volné stojici pozice

Skladani

Pouzivani plasténky

Sundani potahu sportovni nastavby 2 v 1 Light
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27

28

29

32

33

34

36

37



DULEZITE INFORMACE

VAROVANI A BEZPECNOSTNI
INSTRUKCE

DULEZITE! ,
PONECHAT PRO BUDOUCI
NAHLEDNUTI.

Pred pouzitim si pozorné prectéte instrukce
a ponechte si je pro budouci potiebu.

2 v 1 CYBEX PRIAM sportovni nastavbu
Ize pfeménit i na korbi¢ku. P¥i pouziti v
podobé korbicky plati nasledujici Varovani
a bezpecnostni instrukce:

Tento vyrobek spliiuje bezpe&nostni
standard EN1466:2015-02.

/1\ VAROVANI

* Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

¢ Tento produkt je vhodny pouze pro
dité, které nedokaze samostatné sedét,
pretocit se nebo se postavit na vlastnich
rukach a kolenou.

* Pouzivejte pouze na pevném, rovném a
suchém povrchu.

* Nenechavejte jiné dité hrat si bez dozoru
v blizkosti korbicky.

* Nepouzivejte, pokud je jakakoliv ¢ast
korbi¢ky rozbita, roztrzena nebo chybi.

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

* Maximalni vaha ditéte: 9kg.

* Pouzivejte pouze originalni CYBEX
nahradni dily. Mdze byt nebezpeéné
pouzivat nahrazky.

* Berte v potaz riziko, predstavujici
otevieny ohenl a jiné zdroje tepla, jako
napf. elektrické a plynové varice, v pfimé
blizkosti korbicky.

* Pouzivejte pouze CYBEX matraci,
dodavanou s korbickou.

* Prosime pravidelné kontrolujte, zda
nenesou madla a zakladna korbicky,
vcetné nozitek, jakékoliv znaky obnoseni
a poskozeni.

* Tento produkt neni vhodny pro montaz na
stojan.

* Ujistéte se, ze neni hlava ditéte v
korbi¢ce nize nez jeho télo.
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DULEZITE INFORMACE

2 v 1 CYBEX PRIAM sportovni nastavbu
Ize pfeménit na korbicku. P¥i pouziti
jako sportovni nastavba plati nasledujici
Varovani a Bezpec¢nostni instrukce:

Tento vyrobek spliiuje bezpe&nostni
standard EN 1888:2012.

/1\ VAROVANI

* Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.
* Vzdy pouzivejte systém pasd.
* Jakmile dité dokaze sedét bez pomoci,
prestante pouzivat sklopenou kolébku.
* Sklopenou kolébku je nebezpecné

pouzivat na vyvySeném povrchu, napt. na

stole.

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

* 2 v 1 sportovni nastavba Light je vhodna

pro dité od 6 mésict az do 17 kg.
* Sportovni nastavba neni ur¢ena pro
del&i spani. Nenahrazuje postylku nebo

kolébku. Pokud vase dité potiebuje spat,

mélo by byt ulozeno do vhodné kolébky
nebo postylky.

* Pfed nasazovanim/sundavanim sportovni
nastavby a skladani ko¢arku PRIAM vzdy

dité nejdfive vyndejte z ko&arku.

* Nenechte déti hrat si s timto produktem.

* Pfed pouzitim se ujistéte, Ze jsou

v8echny pfipojovaci ¢asti 2 v 1 sportovni

nastavby CYBEX PRIAM Light spravné
zajistény.
* Nepouzivejte, pokud je jakakoliv ¢ast

produktu rozbita, roztrzena nebo chybi.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
CYBEX. Muze byt nebezpetné pouzivat
nahrazky.

CYBEX PRIAM je dodavan spole¢né s
plasténkou. PFi pouzivani plasténky plati
nasledujici Varovani a Bezpecnostni
instrukce:

VAROVANI!

* Pro vyvarovani se zadu$eni udrzujte
plasténku mimo dosah ditéte.

* P¥i pouzivani plasténky béhem silného
vétru dbejte zvySené opatrnosti.



DULEZITE INFORMACE

UDRZBA

UZivatel je zodpovédny za pravidelnou
udrzbu kocarku. V8echny spojovaci ¢asti a
nyty musi byt fadné utazeny a zajistény. Je
obzvlast dulezité zajistit, Ze jsou zamykaci a
oto¢né mechanismy pravidelné o$etfovany
teflonovym sprejem (suché mazadlo).
Béhem pouzivani nesmi byt brzdy, kola a
pneumatiky jakkoliv poskozené. Pravidelné
je kontrolujte a pfipadné opravte nebo
vymérite. | na ostatni pohyblivé ¢asti
muzZete pouzivat teflonovy sprej (suché
mazadlo). Po naneseni spreje na teflon,
produkt otfete jemnym hadfikem. Ramové
trubky, zakryté zamykacim a oto¢nym
mechanismem by také mély byt pravidelné
¢istény a oSetfovany sprejem. To vam zajisti
bezproblémové pouzivani ko¢arku. Produkt
nijak neupravujte. V pripadé jakychkoliv
stiznosti nebo problémd, prosime
kontaktujte vaseho dodavatele nebo
dovozce. Prohlidka by méla byt provadéna
kazdych 24 mésicl. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily CYBEX. Mize byt
nebezpecéné pouzivat nahrazky.

CISTENI

K ¢isténi ramu nepouzivejte brusival
Pouzivejte vlhky hadfik, mirny myci
prostiedek a fddné osuste.

Pti vystaveni ko¢arku slané vode jej,
prosime co nejdfive oplachnéte pitnou
(kohoutkovou) vodou. Latkové potahy Ize
prat v pracce pfi max. 30°C na jemny
cyklus. Stfisku Ize prat v ruce s mirnym
pracim prostfedkem pfi max. 30°C.
Prosime, fidte se podle informacéni cedulky.
Nevkladejte do susi¢ky. Pred opétovnym
nasazenim musi byt v§echny potahové ¢asti
zcela suché. V8echny latky CYBEX byly
testovany, avSak pokud se koc&arek pfilis
namoci, mdze voda proniknout do podsivky
skrze spodni hrany a vy a zanechat tak na
potazich vodni skvrny. Pfedchazet tomuto
problému mUzete pouzitim plasténky.
Prosime neskladejte nebo neuskladriujte
produkt, pokud je vlhky. Pokud je ko¢arek
vlhky, nechte jej oschnout s roztazenou
stfikou. Neuskladriujte vyrobek ve vihkem
prostredi, jelikoz tak hrozi vznik plisni.
Upozornéni! Prosime, pfed prvnim pouzitim
potah oddélené vyperte. Nesuste v
susi¢ce a pfi suseni nevystavujte pfimemu
slune¢nimu svétlu! Nezehlete!
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DULEZITE INFORMACE

ZARUKA

Nasledujici zaruka plati pouze v zemi, kde
byl tento produkt plvodné prodan od
prodejce zakaznikovi. Zaruka se vztahuje
na v8echny vyrobni a materialové vady,
které existuji a které se objevi v den nakupu
nebo se objevily v obdobi dvou (2) let od
data nakupu od prodejce, ktery pavodné
prodal vyrobek spotiebiteli (vyrobni zaruka).
V pripadé objeveni se vyrobni nebo
materidlové chyby, vyrobek - dle vlastniho
uvazeni - bud zdarma opravime nebo jej
nahradime novym produktem. Chcete-li
takovou zaruku uplatnit, je nutné prinést
nebo odeslat vyrobek k prodejci, ktery
plvodné prodal tento produkt zadkaznikovi
a predlozit original dokladu o nakupu
(uctenka nebo faktura), ktery obsahuje
datum nakupu, jméno prodejce a typové
oznaceni tohoto produktu. Tato zaruka
neplati v pfipadé, ze je tento vyrobek
pfivezen nebo odeslan vyrobci nebo jiné
osobé, nez je prodejce, ktery plvodné
prodal tento vyrobek spotiebiteli. V den
nakupu nebo v pfipadé nakupu na dalku
ihned po obdrzeni, prosime zkontrolujte,
zda je dany vyrobek kompletni a nejsou

na ném pfitomny zadné vyrobni vady. V
pripadé zavady prestarite produkt pouzivat
a privezte nebo odeslete jej ihned prodejci,
ktery Vam vyrobek plvodné prodal. P¥i
uplatiiovani zaruky musi byt produkt
vraceny v kompletnim a ¢istém stavu.

NezZ se obratite na prodejce, prosime

prectéte si peclivé navod k pouziti. Tato
zaruka se nevztahuje na $kody zpusobené
nespravnym pouzivanim, vlivem prostiedi
(voda, oheri, dopravni nehody apod.) nebo
bé&znym opotfebenim.

Zaruka takeé plati pouze v pfipadé, ze

byl vyrobek pouzivan vzdy v souladu

s ndvodem k obsluze, veskeré upravy

a sluzby byly provadény opravnénymi
osobami a byly pouzivany originalni
komponenty a pfisluSenstvi. Tato zaruka
nevylucuje, neomezuje ani jinak neovliviiuje
zakonna prava spotrebitell, véetné naroku
z poru$eni prava a narokd s ohledem na
poruseni smlouvy, které kupujici mdze mit
vi¢i prodavajicimu nebo vyrobci vyrobku.

KONTAKT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

LIKVIDACE

Méjte na paméti radnou likvidaci vageho
produktu.

Likvidace odpadu se mize v rliznych
zemich li8it. Pro zajisténi spravné likvidace
produktu, prosime kontaktujte vasi mistni
spravu likvidace odpadu. Vzdy dodrzujte
predpisy o odpadu ve vasi zemi.
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VITAJTE

CYBEX PRIAM

Individualizovana mobilita

PoZiadavky na ko&iky a cestovné systémy sa liSia rovnako ako sam Zivot, pretoze ak ste s
dietatom vonku, nie vzdy idu veci podla planu. PRIAM je dokonalym pomocnikom, pretoze
spifa véetky poziadavky uz od zadiatku. Dojéa alebo batola, $portova nadstavba Lux alebo
Light - vzdy najdete spravnu kombinaciu pre akykolvek vek a poziadavok. A bez ohladu na
va$ej volbu - alebo pri zmene volby - vSetko bude stale pasovat na lahky klasicky ram.



PREHI.AD SPORTOVE NADSTAVBY 2V 1 LIGHT

o 0 @ »

m

Ochrana néh

Madlo pred dieta

XXL sine¢na strieSka

XXL slnecna strieSka s okienkom na zips
Zamky madla pred dieta (obe strany)

Zamky korbicky (obe strany)

. Sklapacie funkcie

. Zamky $portové nadstavby (obe strany)

= 178
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Priprava korbicky PRIAM 4

Pouzivanie plastenky 12
Pouzivanie madla pred dieta 14
Pouzivanie XXL sIine¢nej strieSky 15
Pouzivanie plastenky 16
Zvesenia potahu korbic¢ky 18
Priprava Sportové nadstavby 2 v 1 Light 22
Pouzivanie madla pred dieta 27
Nastavenie pozicie sedenia 28
Pouzivanie systému pasov 29
Pouzivanie XXL sInecnej strieSky 32
Volne stojace pozicie 33
Skladanie 34
Pouzivanie plastenky 36

Zvesenia potahu Sportové nadstavby 2 v 1 Light 37



DOLEZITE INFORMACIE

VAROVANIE A BEZPECNOSTNE
INSTRUKCIE

DOLEZITE!V ]
PONECHAT PRE BUDUCE
NAHLIADNUTIE.

Pred pouzitim si pozorne precitajte
inStrukcie a nechajte si ich pre buducu
potrebu.

2 v 1 CYBEX PRIAM 8portovu nadstavbu
mozno premenit aj na vani¢ku. Pri pouziti
v podobe korbicky platia nasledujuce
Varovanie a bezpe&nostné instrukcie:

Tento vyrobok spifa bezpe&nostny
Standard EN1466:2015-02.

/1\ VAROVANIE

* Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.
e Tento produkt je vhodny len pre dieta,
ktoré nedokaze samostatne sediet,

pretocit sa alebo sa postavit na vlastnych

rukach a kolenach.

* Pouzivajte len na pevnom, rovnom a
suchom povrchu.

* Nenechavajte iné dieta hrat sa bez
dozoru v blizkosti korbicky.

* Nepouzivajte, ak je akakolvek ¢ast

korbi¢ky rozbita, roztrhnuta alebo chyba.

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

Maximalna vaha dietata: 9 kg.

Pouzivajte iba originalne CYBEX
nahradné diely. M6ze byt nebezpeéné
pouzivat nahradky.

Berte do uvahy riziko, predstavujuce
otvoreny ohen a iné zdroje tepla, ako
napr. elektrické a plynové varice, v
priamej blizkosti korbicky.

Pouzivajte iba CYBEX matraci, dodavanu
s vanickou.

Prosime pravidelne kontrolujte, ¢i nenesu
madla a zakladna korbicky, vratane
nozic¢iek, akékolvek znaky obnosenia a
poskodenia.

Tento produkt nie je vhodny pre montaz
na stojan.

Uistite sa, Ze nie je hlava dietata vo
vanicke nizsie nez jeho telo.
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DOLEZITE INFORMACIE

2 v 1 CYBEX PRIAM s$portovu nadstavbu

je mozné premenit na vani¢ku. Pri pouziti

ako Sportova nadstavba platia nasledujuce
Varovanie a Bezpecnostné instrukcie:

Tento vyrobok spia bezpe&nostny
Standard EN 1888:2012.

/1\ VAROVANIE

* Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

* Vzdy pouzivajte zadrzny systém.

* Akonahle je dieta schopné sediet
samostatne, nepouzivajte $portovu
nadstavbu v polohe poleziacky.

* Je nebezpecné pouzivat $portovu
nadstavbu v polohe poleziacky na
vyvySenych miestach, napr. na stole.

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE

* 2 v 1 8portova nadstavba Light je vhodna
pre dieta od 6 mesiacov az do 17 kg.

« Sportova nadstavba nie je uréena pre
dlh8ie spanie. Nenahradza postielku
alebo kolisku. Ak vase dieta potrebuje
spat, malo by sa ulozit do vhodnej kolisky
alebo postielky.

* Pred nasadzovanim / zlozenim $portové
nadstavby a skladanie ko¢ika PRIAM
vzdy dieta najskor vyberte z kocika.

* Nenechajte deti hrat sa s tymto
produktom.

* Pred pouzitim sa uistite, Ze su vSetky
pripojovacie ¢asti 2 v 1 Sportové
nadstavby CYBEX PRIAM Light spravne
zaistené.

* Nepouzivajte, ak je akakolvek ast
produktu rozbita, roztrhnuta alebo chyba.

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely
CYBEX. Méze byt nebezpeéné pouzivat
nahradky.

CYBEX PRIAM je dodavany spolo¢ne s
plastenkou. Pri pouzivani plastenky platia
nasledujuce Varovanie a Bezpe&nostné
inStrukcie:

VAROVANIE!

* Pre vyvarovanie sa zadusenie udrzujte
plastenku mimo dosahu dietata.

* Pri pouzivani koc¢ika za veterného
pocasia dbajte vac¢siu opatrnost.



DOLEZITE INFORMACIE

UDRZBA

UzZivatel je zodpovedny za pravidelnu
udrzbu kocika. VSetky spojovacie Casti a
nity musia byt riadne utiahnuté a zaistené.
Je obzvlast doélezité zabezpedit, Ze su
zamykaci a oto¢né mechanizmy pravidelne
osetrované teflonovym sprejom (suché
mazadlo). Po&as pouzivania nesmie byt
brzdy, kolesa a pneumatiky akokolvek
poskodené. Pravidelne ich kontrolujte

a pripadne opravte alebo vymerite.

Aj na ostatné pohyblivé ¢asti mozete
pouzivat teflonovy sprej (suché mazadlo).
Po aplikacii spreja na teflon, produkt
utrite jemnou handri¢kou. Ramove;j
trubky, zakryté zdmkovym a oto¢nym
mechanizmom by tiez mali byt pravidelne
Cistené a oSetrované sprejom. To vam
zaisti bezproblémové pouzivanie kodika.
Produkt nijak neupravuijte. V pripade
akychkolvek staznosti alebo problémoy,
prosime kontaktujte vasho dodavatela
alebo dovozca. Prehliadka by mala

byt vykonavana kazdych 24 mesiacov.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely
CYBEX. Moze byt nebezpecné pouzivat
nahradky.

CISTENIE

Na ¢&istenie ramu nepouzivajte brusiva!
Pouzivajte vlhku handri¢ku, mierny umyvaci
prostriedok a riadne osuste.

Pri vystaveni ko¢ika slanej vode ho,
prosime ¢o najskor oplachnite pitnou
(kohutikovu) vodou. Latkové potahy mozno
prat v pracke pri max. 30 ° C na jemny
cyklus. Striesku mozno prat v ruke s
miernym pracim prostriedkom pri max. 30
° C. Prosime, riadte sa podla informac¢né
cedulky. Nevkladajte do susicky. Pred
opdtovnym nasadenim musia byt v§etky
potahové ¢asti uplne suché. VSetky latky
CYBEX boli testované, av8ak ak sa kocik
prili& namodci, méze voda preniknut do
podsivky skrze spodnej hrany a $vy a
zanechat tak na potahoch vodné Skvrny.
Predchadzat tomuto problému mozete
pouzitim plastenky. Prosime neskladajte
alebo neuskladriujte produkt, ak je vlhky.
Ak je kocik vihky, nechajte ho uschnut s
napnutu strieSkou. Neuskladnujte vyrobok
vo vlhkom prostredi, pretoze tak hrozi vznik
plesni.

Upozornenie! Prosime, pred prvym pouzitim
potah oddelene vyperte. Nesuste v
susicke a pri suSeni nevystavujte priamemu
slne¢nému svetlu! Nezehlite!
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DOLEZITE INFORMACIE

ZARUKA

Nasledujuci zaruka plati len v krajine,

kde bol tento vyrobok pévodne predany
od predajca zakaznikovi. Zaruka sa
vztahuje na vSetky vyrobné a materialove
chyby, ktoré existuju a ktoré sa objavi v
den nakupu alebo sa objavili v obdobi
dvoch (2) rokov od datumu nakupu od
predajca, ktory pévodne predal vyrobok
spotrebitelovi (vyrobna zaruka). V pripade
objavenia sa vyrobné alebo materialne
chyby, vyrobok - podla vlastného uvazenia
- bud zadarmo opravime alebo ho
nahradime novym produktom. Ak chcete
takuto zaruku uplatnit, je nutné priniest
alebo odoslat vyrobok k predajcovi, ktory
povodne predal tento produkt zakaznikovi
a predlozit original dokladu o nakupe
(uctenka alebo faktura), ktory obsahuje
datum nakupu, meno predajca a typové
oznacenie tohto produktu. Tato zaruka
neplati v pripade, ze je tento vyrobok
privezeny alebo odoslany vyrobcovi alebo
inej osobe, nez je predajca, ktory pévodne
predal tento vyrobok spotrebitelovi. V den
nakupu alebo v pripade nakupu na dialku
ihned po obdrzani, prosime skontrolujte,
¢i je dany vyrobok kompletny a nie su

na nom pritomné ziadne vyrobné chyby.

V pripade poruchy prestante produkt
pouzivat a prineste alebo odoslite ho ihned
predajcovi, ktory Vam vyrobok povodne
predal. V pripade uplatriovanie zaruky musi
byt vyrobok vrateny v ¢istom a kompletnom

stave. Nez sa obratite na predajca,
prosime precitajte si pozorne navod na
pouzitie. Tato zaruka sa nevztahuje na
8kody spdsobené nespravnym pouzivanim,
vplyvom prostredia (voda, ohen,

dopravné nehody apod.) alebo beznym
opotrebovanim.

Zaruka tiez plati len v pripade, Ze bol
vyrobok pouzivany vzdy v sulade s navodom
na obsluhu, v8etky Upravy a sluzby boli
vykonavané opravnenymi osobami a

boli pouzivané originalne komponenty

a prislusenstvo. Tato zaruka nevylucuje,
neobmedzuje ani inak neovplyvhuje
zakonné prava spotrebitelov, vratane
narokov z poru$enia prava a narokov

s ohladom na poru$enie zmluvy, ktoré
kupujuci méze mat voci predavajucemu
alebo vyrobcovi vyrobku.

KONTAKT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999



DOLEZITE INFORMACIE

LIKVIDACIA

Majte na pamati riadnu likvidaciu vasho
produktu.

Likvidacia odpadu sa méze v r6znych
krajinach lisit. Pre zaistenie spravnej
likvidacie produktu, prosime kontaktujte
vasej miestnu spravu likvidacie odpadu.
Vzdy dodrziavajte predpisy o odpade vo
vasej krajine.
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DOBRODOSLI

CYBEX PRIAM

Mobilnost po meri

Zahteve otroskega vozi¢ka in potovalnega sistema so tako raznolike kot je raznoliko zivljenje
samo, kajti ko ste s svojimi otroki zunaj, ne gre vedno vse po nacrtu. Vozicek PRIAM

je idealen spremljevalec, saj izpolnjuje vse zahteve Ze od samega za¢etka. Naj gre za
dojencka ali malcka, verzijo Light ali Lux — vedno boste nasli pravi dodatek za vsako starost
in vsako potrebo. In ne glede na to, katero verzijo boste izbrali — ali ¢e boste spremenili
izbiro — vse se bo $e vedno prilegalo na lahek, klasi¢en okvir.



HITER PREGLED SEDEZA LIGHT 2V 1

o 0 @ »

m

Vreca za noge

Prednje varovalo

XXL strehica

Okence z zadrgo pri XXL strehici

Blokadi prednjega varovala (na obeh straneh)
Blokadi prenosne kos$are (na obeh straneh)
Funkcija nagiba sedeza

Blokadi sedeza (na obeh straneh)
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Priprava prenosne kosare PRIAM
Prenasanje kosare

Uporaba prednjega varovala
Uporaba XXL strehice

Uporaba dezne previeke

Odstranitev previeke prenosne kosare

Priprava sedeza Light 2 v 1
Uporaba prednjega varovala
Prilagoditev polozaja sedenja
Uporaba sistema varnostnih pasov
Uporaba XXL strehice

Prosto stojeci polozaj

Zlaganje

Uporaba dezne previeke

Odstranitev previeke s sedeza Light 2 v 1
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POMEMBNE INFORMACIJE

OPOZORILA IN VARNOSTNI NAPOTKI
POMEMBNO!

SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO.

Pred uporabo skrbno preberite navodila in
jih shranite za nadaljnjo uporabo.

CYBEX PRIAM sedez 2 v 1 lahko iz
prenosne ko$are pretvorite v sedezno
enoto. Ko ga uporabljate kot prenosno
kosaro, veljajo naslednja opozorila in
varnostni napotki:

Izdelek je potrjen in izpolnjuje zahteve
standardov: EN1466:2015-02.

/1\ OPOZORILA

* Nikoli ne puscajte vaSega malcka brez
nadzora.

¢ lzdelek je primeren le za mal¢ka, ki $e ne

zna sedeti sam, ki se $e ne zna prevaliti
vstran in ki se $e ne opira na rokice in
kolena.

* Uporabljajte ga le na trdni, ravni in suhi
povrsini.

* Ne dovolite, da bi se drugi otroci brez
nadzora igrali v blizini prenosne ko$are.

* Ne uporabljajte je, ¢e je katerikoli del
kosare polomljen, strgan ali ¢e manjka.

VARNOSTNI NAPOTKI

Maksimalna teza mal¢ka: 9kg.
Uporabljajte le originalne nadomestne
dele CYBEX. Uporaba drugih
nadomestnih delov je lahko nevarna.
Zavedajte se tveganj, ki jih predstavljajo
odprt ogenj in drugi viri toplote kot so
elektri¢ni grelniki, plinski plameni itd.,

$e posebej ¢e se nahajajo v neposredni
blizini prenosne kosare.

Uporabljajte le CYBEX vzmetnico, ki je
priloZzena prenosni kosari.

Redno preverjajte oba prenosna ro¢aja
in podstavek, vkljuéno z nogicami glede
morebitnih poskodb in obrabe. Izdelek ni
primeren za namestitev na stojalo.

Ko malcka polozite v kosaro, se
prepri¢ajte, da njegova glavica ni nikoli
nizje od njegovega telesa.
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POMEMBNE INFORMACIJE

CYBEX PRIAM sedez 2 v 1 lahko iz
prenosne koSare pretvorite v otroski sedez.
Ko ga uporabljate kot otroski sedez, veljajo
naslednja opozorila in varnostni napotki:

Izdelek je potrjen in izpolnjuje zahteve
standardov: EN 1888:2012.

& OPOZORILA

Nikoli ne puscajte vasega malcka brez
nadzora.

* Vedno uporabite sistem varnostnih
pasov.

* Ko lahko va$ otrok sedi brez pomo¢i, ne
uporabljajte ve¢ nagnjene koSare.

* Nagnjeno kos$aro je nevarno uporabljati
na dvignjenih povrsinah, kot npr. na mizi.

VARNOSTNI NAPOTKI

* Sedez Light 2 v 1 je primeren le za
mal&ke, stare od 6 mesecev dalje in
tezke do 17 kg.

* Sedez ni primeren za dalj$a obdobja
spanja. Sedez ne more nadomestiti
otroske pOSte|]ICG ali postelie. Ce maléek
potrebuje spanje, ga polozite v ustrezno
posteljico ali posteljo.

* Pred (de-)montaZzo sedeza in zlaganjem
okvirja vozicka PRIAM, vedno vzemite
maléka iz sedeza.

* Ne dovolite va§emu malcku ali drugim
otrokom, da bi se igrali s tem izdelkom.

* Pred uporabo preverite, ¢e so naprave za
pritrditev sedeza CYBEX PRIAM Light 2

v 1 pravilno zataknjene.
* lzdelka ne uporabljajte, Ce je katerikoli
del poskodovan, strgan ali ¢e manjka.
* Uporabljajte le originalne nadomestne
dele CYBEX. Uporaba drugih
nadomestnih delov je lahko nevarna.

Vozicek CYBEX PRIAM je dobavljen
skupaj z dezno prevleko. Pri uporabi dezne
prevleke upostevajte naslednja opozorila in
varnostne napotke:

OPOZORILA!

* Da se izognete nevarnosti zadusitve,
umaknite dezno prevleko iz dosega otrok.

* Bodite posebej pozorni, kadar
uporabljate vozi¢ek v mo&nem vetru.



POMEMBNE INFORMACIJE

VZDRZEVANJE

Uporabnik je odgovoren za redno
vzdrzevanje vozicka. Vsi spojni deli in
zakovice morajo biti priviti in ustrezno
zavarovani. Se posebej pomembno je, da
redno podmazete mehanizma za blokado
in vrtenje sprednjih koles s teflonskim
sprejem (suhim mazivom). Pomembno je,
da zavore, kolesa in gume med uporabo
niso poskodovane. Redno jih pregledujte in
popravljajte, oziroma po potrebi zamenijajte.
Tudi ostale gibljive dele lahko podmazete

s pomocdjo teflonskega spreja (suhega
maziva). Po prsitvi teflonskega spreja,
izdelek obrisite z mehko krpo. Prav tako

je treba redno ¢istiti in prsiti s sprejem

tudi cevi okvirja, ki prekrivajo mehanizma
za blokado in obrac¢anje. Tako boste
zagotovili nemoteno delovanje vozi¢ka. Na
izdelku ne izvajajte nikakrénih sprememb.

V primeru reklamacij ali tezav se obrnite na
prodajalca ali uvoznika. Servis vozi¢ka naj
bi opravili vsakih 24 mesecev. Uporabljajte
le originalne nadomestne dele CYBEX.
Uporaba drugih nadomestnih delov je lahko
nevarna.

CISCENJE

Okvirja ne ¢istite z grobimi &istili! Uporabite
vlazno krpo in blag detergent, nato ga
temeljito posusite.

Ce je prisel vozicek v stik s slano vodo,

ga ¢im prej sperite s Cisto tekoc¢o

vodo (iz pipe). Tekstilne prevleke lahko
operete strojno, pri temperaturi do 30°C.
Uporabite program za obdutljivo perilo.
Strehico lahko operete ro¢no, z blagim
detergentom, pri temperaturi do 30°C.
Oglejte si nalepko z navodili za ¢iscenje.
Ne uporabljajte susilnika. Prevleke pred
ponovno namestitvijo popolnoma posusite.
Vse CYBEX-ove tkanine so bile testirane
na vodoodpornost, a ¢e je vozicek mo&no
moker, lahko voda skozi spodnje robove

in Sive pronica skozi podlogo in pusti
madeze na blazinjenju. Da bi se izognili
temu, priporo€amo, da uporabljate dezno
prevleko. Prav tako vas prosimo, dane
zlagate ali shranjujete mokrega izdelka. Ce
je vozitek moker, ga posusite z raztegnjeno
strehico. Nikoli ga ne shranjujte v vlaznem
okolju, saj se lahko pojavi plesen.
Opombal! Prosimo, da prevleko pred prvo
uporabo operete in sicer lo¢eno. Ne susite
je v susilniku in ne izpostavljajte je direktni
soncni svetlobi! Previeke ne likajte!
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POMEMBNE INFORMACIJE

GARANCIUA

Naslednja garancija velja le v drzavi, v
kateri je bil izdelek prvotno kupljen (prodan
kupcu). Garancija zajema vse proizvodne
napake in pomanjkljivosti na materialu,

ki so se pojavile ali nastale v ¢asu od
datuma nakupa ali v obdobju dveh (2) let
od datuma nakupa pri prodajalcu, kjer

je bil izdelek prvotno kupljen (garancija
proizvajalca). V primeru, da se pojavijo
proizvodne napake ali napake na
materialu, bomo - po nasi lastni presoji

- ali brezpla¢no popravili izdelek ali pa

ga nadomestili z novim. Za uveljavitev
garancije je potrebno izdelek vrniti ali
poslati trgovcu, pri katerem je bil prvotno
kupljen in predloziti originalno dokazilo

o nakupu (blagajniski listek ali racun), ki
vsebuje datum nakupa, lokacijo prodajalca
in oznako tipa izdelka. Garancija ne velja v
primerih, ¢e je bil izdelek vrnjen ali poslan
proizvajalcu ali katerikoli drugi osebi in

ne prodajalcu, ki je kupcu prvotno prodal
ta izdelek. Prosimo, da takoj po nakupu
preverite, ¢e je izdelek popoln, brez
tovarniskih napak ali napak na materialu
oziroma, ¢e ste izdelek kupili preko spleta
ali narogili po elektronski posti, takoj po
prejemu. V primeru poskodb, izdelka ne
smete uporabljati, ampak ga morate takoj
vrniti prodajalcu, pri katerem je bil prvotno
kupljen. V primeru garancije morate izdelek
vrniti v Sistem in kompletnem stanju.
Preden se obrnete na prodajalca, skrbno

preberite navodila za uporabo. Garancija
ne pokriva poskodb, nastalih zaradi
nepravilne uporabe, vplivov okolja (voda,
ogenj, prometne nesrece itd.) ali obi¢ajne
obrabe.

Garancija velja le v primeru, ¢e je bil
izdelek uporabljen v skladu z navodili, ¢e
je vse in vsakréne spremembe in servise
opravila in odpravila pooblas¢ena oseba
in ¢e so bili uporabljeni originalni deli in
dodatki. Ta garancija ne izklju¢uje, omejuje
ali kako drugace vpliva na zakonske
pravice potro$nika, vklju¢no s terjatvami
za odskodninsko odgovornost in zahtevki
glede krsitev pogodbe, sklenjene med
kupcem in prodajalcem ali proizvajalcem
izdelka.

STIK

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ODLAGANIJE IZRABLJENEGA IZDELKA

Ne pozabite pravilno zavreéi izrabljenega
izdelka.

Odlaganje odpadkov je lahko v vsaki
drzavi razli¢no. Obrnite se na lokalno
podjetje za ravnanje z odpadki, da boste
izdelek pravilno odvrgli. Vedno upostevajte
predpise za odlaganje odpadkov v vasi
drzavi.
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UDVOZOLJUK

CYBEX PRIAM

Egyedi mobilitas

A babakocsikkal és Travel Systemekkel szembeni elvarasok épp oly sokfélék, akar az
élet, mivel a gyemekekkel valo j6vés-menés kdzben a dolgok nem mindig a tervek szerint
alakulnak. A PRIAM idealis utitars, mivel a kezdetektdl fogva minden elvarasnak megfelel.
Legyen sz¢ ujsziildttekrdl vagy kisgyermekekrél, Light vagy Lux verziorél - minden
korosztalynak és minden igénynek megfelel6 megoldast kinal. Fliggetlenil attél, hogy
melyiket valasztja - vagy ha idékdzben mast valaszt - minden ugyanugy csatlakoztathato a
kdnnyd, klasszikus vazhoz.



A 2-IN-1 ATTEKINTESE
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Labzsak

Karfa

XXL-es naptetd

XXL-es naptet6 ablakcipzara

Karfa csatlakozé (mindkét oldalon)
Mozeskosar csatlakozé (mindkét oldalon)
Dontési funkcio

Ul6rész rogzitok (mindkét oldalon)
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A PPRIAM moézeskosar el6készitése
A moézeskosar hordozasa

A karfa hasznalata

Az XXL-es napteté hasznalata

Az es6védo hasznalata

A mozeskosar huzatanak eltavolitasa

A 2-in-1 iil6rész el6készitése
A karfa hasznalata

Az iil6pizici6 beallitasa

Az 6vrendszer hasznalata

Az XXL-es naptet6 hasznalata
Szabadon allé pozicio
Osszehaijtas

Az es6védo hasznalata

A 2-in-1 iilérész huzat eltavolitasa
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FONTOS INFORMACIOK

FIGYELMEZTETESEK ES BIZTONSAGI
UTASITASOK

FONTOS! o
ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALASRA.

Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen
az utasitasokat és 6rizze meg késébbi
hasznalatra.

A CYBEX PRIAM 2-in-1 Uil6rész
mozeskosarbol Ulérésszé alakithato. Ha
mozeskosarként hasznalja, az alabbi
utasitasokat kell betartani:

Ez a termék megfelel az EN1466:2015-02
szabvany el6irasainak.

/I\ FIGYELMEZTETES

e Soha ne hagyja gyermekét felligyelet
nelkal!

e Ez a termék csak olyan gyermekek
szamara alkalmas, akik még nem
tudnak egyedll feltilni, atfordulni vagy
négykézlabra allni.

¢ Csak szilard, vizszintes és szaraz
fellileten haszndlja.

* Ne engedje, hogy egy masik gyermek
felligyelet nékil a mozeskosar mellett
jatsszon.

* Ne hasznalja, ha a mozeskosar barmely
része torott, szakadt vagy hianyzik.

BIZTONSAGI UTASITASOK

A gyermek maximalis sulya: 9kg.
Kizarélag eredeti CYBEX
potalkatrészeket hasznaljon. Mas
alkatrészek hasznalata veszélyes lehet.
Nyilt ttizhelyek vagy mas héforrasok mint
pl. elektromos melegitdk, gazmelegiték
stb. veszélyt jelenthetnek, kiilénosen,

ha a mézeskosar kdzvetlen kdzelében
vannak.

Csak a termékhez tartozo CYBEX
matracot hasznalja.

Rendszeresen ellenérizze mindkét
hordozofilet és a termék aljat, hogy
nincs-e elszakadva vagy mas modon
nem karosodott-e.

Ez a termék nem alkalmas allvanyon valé
hasznalatra.

Amikor a gyermeket a hordozoba helyezi,
tigyeljen ra, hogy a gyermek feje soha ne
legyen alacsonyabban, mint a teste.
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FONTOS INFORMACIOK

A CYBEX PRIAM 2-in-1 {il6rész
mozeskosarbol tldrésszé alakithato.
Ha Ulérészkeént hasznalja, az alabbi
utasitasokat kell betartani:

Ez a termék megfelel az
EN 1888:2012 szabvany el6irasainak.

/I\ FIGYELMEZTETES

Soha ne hagyja gyermekét felligyelet
nelkdl!

Mindig hasznaljon gyermekiilést.

Ne hasznalja hatraddntott bolcsét, ha
gyermeke mar segitség nélkdl tud Ulni.
A hatradontétt bolcsot veszélyes magas
feltiletre helyezni (pl. asztalra).

BIZTONSAGI UTASITASOK

A 2-in-1 Ul6rész 6 honapos kortol kb. 17
kg-ig hasznalhato.

Az Ul6érész nem alkalmas hosszabb idejli
alvasra. Nem helyettesiti a kisagyat vagy
bolcsét. Ha gyermekének alvasra van
sziksege, kérjik helyezze megfeleld
kisagyba vagy bolcsébe.

Mielétt az lil6rész felteszi/leveszi a vazrol
és 0sszehajtja a PRIAM babakocsi vazat,
vegye ki a gyermeket az ulésbdl.

Ne engedije, hogy gyermeke vagy mas
gyermekek jatsszanak a babakocsival.
Hasznalat elétt ellendrizze, hogy CYBEX
PRIAM 2-in-1 (l6rész zarédo részei
megfeleléen régziiltek-e.

Ne hasznalja, ha a mézeskosar barmely

része torott, szakadt vagy hianyzik.

e Kizarélag CYBEX potalkatrészeket
hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyes lehet.

A CYBEX PRIAM-ot es6véddvel egylitt
szallitjuk. Az esévéd6 hasznalata kdzben
az alabbi figyelmezteték és biztonsagi
utasitsok érvényesek:

FIGYELMEZTETES!

* Az esOveédoét tartsa tavol gyermekektdl
fulladas veszélye miatt.

» Kuléndsen figyeljen, ha a babakocsit erés

szélben hasznalja.



FONTOS INFORMACIOK

KARBANTARTAS

A babakocsi rendszeres karbantartasaért
a hasznal¢ja felel. Minden csatlakozo

részt és csavart szorosra kell huzni.
Kiléndsen fontos, hogy a zarédoé és bolygo
rendszereket rendszeresen olajozza meg.
Fontos, hogy a fékek kerekek j¢ allapotban
legyenek hasznalat kézben. Rendszeresen
vizsgalja at 6ket, ha sziikséges, javittassa
meg vagy cserélje az alkatrészeket. Mas
mozgé részeket is kezelheti olajozo spray-
vel. Miutan olajozé spray-vel befuijta,
torolje le szaraz ruhaval. A vaz azon
részeit, amelyeket lefednek a zarédé vagy
elforduld elemek, szintén rendszeresen
ellendrizni és olajozni kell. Ez biztositja,
hogy a babakocsit problémamnetesen
tudja hasznalni. Ne végezzen a terméken
semmilyen valtoztatast. Barmilyen

panasz vagy probléma esetén forduljon a
keresked6ho6z. 24 honap elteltével ajanlatos
a terméket szervizben atvizsgaltatni.
Kizarélag CYBEX potalkatrészeket
hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyes lehet.

TISZTITAS

A vaz tisztitdsahoz ne hasznaljon dorzsdlé
anyagot. Hasznaljon nedves ruhat és enyhe
mososzert és szaritsa meg alaposan.

Ha a babakocsit sos viz éri, dblitse le
friss (csap)vizzel amint lehet. A textil
huzatok mosdgéppel max. 30 °C-on
kimél6 mosassal moshatoak A naptetét
kézzel, enyhe mososzerrel kell mosni max.
30 °C-on. Keérjlik, nézze meg a bevarrt
cimkét. Langyos mososzeres vizzel. A
huzatokat alaposan szaritsa meg, miel6tt
visszahelyezné 6ket. Minden CYBEX
anyagot teszetltlink, de ha a babakocsi
nagyon vizes lesz, el6fordulhat, hogy

a viz a varrasokon keresztil atszivarog

a bélésbe és foltot hagyhat a huzaton.
Ennek elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy hasznalja az esévédot. Ne hajtsa
0ssze a babakocsit, amig vizes. Hagyja
megszaradni nyitott naptetével. Ne tarolja
nedves helyen, mert bepenészedhet.
Fontos! Az els® hasznalat el6tt elkiildnitve
mossa ki a huzatot. Ne szaritsa
szaritogépben és ne tegye kdzvetlen
napfényre mikdzben szaritja! Ne vasaljal

133



134

FONTOS INFORMACIOK

JOTALLAS

Az alabbiakban ismertetett jotallasi
kizarélag abban az orszagban
alkalmazhatd, ahol ezt a terméket a
fogyaszt¢ kiskereskedelmi forgalomban
el6szor megvasarolta. A jotallas kiterjed
minden gyartasi és anyaghibara,
fuggetlentl attol, hogy azok a vasarlas
idépontjaban mar megvoltak vagy a
fogyaszté kiskereskedelmi forgalomban
torténd vasarlasat kovetd 2 (kettsd) éven
beliil keletkeztek (gyartoi jotallas). Abban
az esetben, ha a termék gyartasi vagy
anyaghibara visszavezetheté okbol
meghibasodik, ugy a gyarto — sajat
dontése alapjan — a terméket ingyenesen
javitja vagy a terméket uj termékre cseréli.
A jotallasi igény érvényesitéséhez kérjuk,
hogy a terméket vigye vagy kiildje vissza
ahhoz a keresked6hdz, ahol a terméket
vasarolta. A termék atadasaval egyidejlileg
mutassa be a vasarlast igazolo bizonylatot
(blokk vagy szamla), mely tartalmazza a
vasarlas idépontjat, az értékesité cég nevét
és a jelen termék tipusmegnevezését.

A jotallasi igény kizarolag az eredeti
értékesités helyén érvényesithetd,
amennyiben oda a terméket a fogyaszto
visszaviszi vagy visszakuldi. Kérjiik, hogy
mar a vasarlas idépontjaban alaposan
ellenérizze a termék alkatrészeit és az
esetleges gyartasi vagy anyaghibakat vagy
ha a terméket interneten, webaruhazban
vasarolta, kérjuk, hogy ezt az ellendrzést

a kézhezvételt kovetéen végezze el.
Amennyiben meghibasodast észlel, ne
hasznalja tovabb a terméket, hanem

vigye vagy kiildje vissza az elsédleges
értékesitési helyre. Garanciaigény esetén
a terméket hianytalan és tiszta allapotban
kell visszavinni. Miel6tt felkeresné a
kereskedo6t, kérjuk, alaposan olvassa at a
jelen tajékoztatot. A jotallas nem terjed ki
a nem rendeltetésszerl hasznalatbol vagy
kdrnyezeti hatasokra (viz, tliz, kozlekedési
baleset stb.) bekévetkezé illetve a rendes
elhasznalodas okan bekdvetkezd hibakra.
A gyartoi jotallas csak abban az esetben
érvényesithetd, amennyiben a terméket

a teljes hasznalat id6tartamaban a
hasznalati utmutaténak megfeleléen
hasznaltak és a terméken esetlegesen
elvégzett modositasokat vagy javitasokat
a gyartd altal jovahagyott személy
végezte, illetve amennyiben a terméket
eredeti alkatrészekkel és kiegészitokkel
hasznaltak. A jelen gyartoi jotallas nem
érinti a fogyasztdkat a jogszabalyok
alapjan megillet6 jogokat, igy kiilondsen a
szerzédésen kivil vagy szerzédésszegéssel
okozott kar okan a fogyasztot a gyartoval
vagy a kiskeresked6vel szemben megilleté
jogokat.



FONTOS INFORMACIOK

KAPCSOLAT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

ARTALMATLANITAS

A termékek megfelel6en kell
artalmatlanitani.

A hulladékkezelési szabalyok orszagonkeént
eltéréek lehetnek. Annak érdekében,

hogy a megfeleléen jarjon el, vegye fel a
kapcsolatot a helyi kommunalis hulladék
kezel6 tarsasaggal. Minden esetben
figyelembe kell venni az adott orszagban
érvényes hulladék-kezelési el6irasokat.
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VALKOMMEN

CYBEX PRIAM

Individuell mobilitet

Kraven till en barnvagn och ett resesystem ar lika olika som livet sjélvt, som nér du &r

ute pa stan med barn och saker och ting inte alltid gar som planerat. Priam &r en perfekt
foljeslagare eftersom den uppfyller alla krav redan fran bérjan. Oavsett barn eller spadbarn,
Light eller Lux version - hittar du den ratta konfigurationen for alla aldrar och alla behov.
Och oavsett vilket val du gor - eller om valet &ndras - allt kommer &nda att passa pa den
latta, klassiska ram.



INNEHALLSOVERSIKT 2-IN-1 LIGHT SITS
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Fotskydd

Stotfangaren

XXL-sufflett

XXL sufflett fonsterdragkedja
Stotfangarlas (bada sidor)
Babyliftslas (bada sidor)
Lutningsfunktion

Sits las (bada sidor)
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Forberedelse av PRAM babylift
Badra babyliften

Anvanda stotfangaren

Anvdnda XXL suffletten
Anvinda regnskyddet

Avmontering

Klargora 2-in-1 Light Sits
Anvdnda stotfangaren
Justering av sittposition
Anvanda bidltessystemet
Anvanda XXL suffletten
Sjalv staende

lhop fallning

Anvianda regnskyddet

Avmontering av 2-in-1 Light Sits dverdraget
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VIKTIGA INFORMATIONER

VARNINGAR OCH
SAKERHETSANVISNINGAR

VIKTIG!
BEHALL FOR FRAMTIDA BRUK.

Las dessa instruktioner noga innan
anvandning och spara dem f&r framtida
bruk.

CYBEX Priam Sits 2-in-1 kan omvandlas
frdn en babylift till en sittenhet. Nar den
anvdnds som en babylift, géller féljande
varningar och sakerhetsforeskrifter:

Produkten uppfyller och har certifierats for
att sdkerhetsstandard EN1466:2015-02.

& VARNING

Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt.

* Denna produkt &r |amplig fér barn som
inte kan sitta sjélv utan stod, inte kan
rulla 6ver och som inte kan I6fte upp sig
pa hander och knan.

* Anvind endast pa fast, jamn och torr yta.

e Lat inte andra barn leka runt barnvagnen
utan vuxen uppsyn.

* Anvand inte om ndgon del av babyliften
ar trasig eller saknas.

SAKERHETSANVISNINGAR

Hogsta vikt for barnet: 9kg.

Anvénd endast original CYBEX
reservdelar. Det kan vara farligt att
anvéanda substitut.

Var medveten om risken med G6ppen eld
och andra varmekéllor som elektriska
varmare, gaslagor mm.

Speciellt om de &r i omedelbar narhet

av barnvagnen Anvéand endast CYBEX
madrassen som levereras med babyliften.
Kontrollera regelbundet bade béarhandtag
och basen for slitage och skador av
nagot slag.

Denna produkt &r inte lamplig att
montera pa ett stativ.

Var séker pé att barnets huvud inte ligger
lagre en resten av kroppen vid placering

i liften.
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VIKTIGA INFORMATIONER

CYBEX PRIAM Sits 2-in-1 kan omvandlas
fradn en babylift till barnstol. N&r den
anvands som en barnstol, géller féljande
varningar och sékerhetsforeskrifter:

Produkten uppfyller och har certifierats for
att sdkerhetsstandard EN 1888:2012.

& VARNING

Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt.

* Anvand alltid béltesystemet

* Anvénd inte den bakatlutande vaggan
nar ditt barn kan sitta utan hjalp.

* Det &r farligt att anvénda den
bakatlutande vaggan pa en férhojd yta,
exempelvis ett bord.

SAKERHETSANVISNINGAR

e 2-i-1 Light Sits &r lamplig fér barn fran 6
méanader upp till 17 kg.

 Sitsen &r inte avsedd for langre perioder
s6mn. Den ersétter inte en barnsang
eller en sang. Ditt barn ska placeras i
en lamplig barnséng eller sing om det
behover sova.

* Ta alltid ditt barn ur stisen innan
avmontering/montering av sitsen och
ihop fallning av PRIAM barnvagnens ram.

* L&t inte ditt barn eller andra barn leka
med den har produkten.

* Kontrollera att CYBEX PRIAM 2-in-1
Light Sits fastenheter ar korrekt lasta fore
anvéndning.

* Anvénd inte produkten om nagon del &r

trasig eller saknas.

e Anvand endast original CYBEX
reservdelar. Det kan vara farligt att
anvanda substitut.

CYBEX PRIAM levereras tillsammans
med ett regnskydd. Nar regnskydd
anvands géller féljande varningar och
sakerhetsforeskrifter:

VARNING!

* Fdrvara regnskyddet borta fran ditt barn
for att undvika kvavningsrisk.

* Var extra forsiktig nar du anvénder
vagnen i hard vind.



VIKTIGA INFORMATIONER

UNDERHALL

Anvandaren ansvarar fér regelbundet
underhdll av barnvagnen. Alla delar och
tillbehor méaste fastspannas och sdkras
ordentligt. Det ar sarskilt viktigt att se

till att ldsmekanismen och de svingbara
hjulen behandlas regelbundet med
teflonspray (torrt smérjmedel). Det &r
viktigt att bromsar, hjul och déck inte
forsédmras under anvandningen. Dessa bor
inspekteras regelbundet och repareras eller
bytas ut vid behov. Du kan ocksa behandla
andra rorliga delar med teflonspray (torrt
smérjmedel). Efter sprayning med teflon,
torka av produkten med en mjuk trasa.
Ramens ror som técks av lasmekanismen
och vrid mekanism bor ocksa regelbundet
rengOras och sprayas. Detta kommer att
sakerstélla att du njuta av din barnvagn
problemfritt. Gor inga féréandringar av
produkten. Om du har nagra klagomal

eler problem, kontakta din leverantér eller
importér. Service bor planeras varje 24
manad. Anvénd endast original CYBEX
reservdelar. Det kan vara farligt att anvénda
substitut.

RENGORING

Anvand inte slipmedel for att rengéra
ramen! Anvand en fuktig trasa och ett milt
rengdringsmedel och torka ordentligt.

Om vagnen exponeras f6r saltvatten,
vénligen skélj den med farsk(kran)

vatten s& snart som mdjligt. Kladseln far
endast tvattas i 30° C med ett skonsamt
tvattprogram. Suffletten kan handtvattas
med milt reng&ringsmedel vid max. 30° C.
Vanligen notera skotselraden. Torktumla
inte. Lat tyg och sufflett torka helt innan
atermontering. Alla CYBEX tyger har
testats, men om vagnen bli mycket blot, kan
vattnet trainga genom fodret vid bottens
kanter och sdmmar och lamna vattenflackar
pa kladseln. Vi rader dig att anvénda ett
regnskydd for att undvika detta. Fall inte
heller ihop vagnen eller férvara den om den
ar blt. Om vagnen ar blot, lat den torka
med suffletten utféllt. Forvara aldrig i fuktig
miljo eftersom detta kan orsaka att mogel
bildas.

Observera! Vanligen tvatta overdraget
separat innan du anvinder det forsta
gangen. Torktumla inte och utsétt inte for
direkt solljus! Stryk inte!
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VIKTIGA INFORMATIONER

GARANTI

Foljande garanti galler endast i det land
dar produkten ursprungligen saldes av en
aterforsaljare till en kund. Garantin omfattar
alla tillverknings-och materialfel, befintliga
och de som férekommer vid tidpunkten for
kopet eller upptrader inom en period av tva
(2) &r fran inkdpsdatum fran

aterforsaljaren som ursprungligen salde
produkten till en konsument (tillverkarens
garanti). | hindelse av att en tillverknings-
eller materialfel uppstar, kommer vi - efter
eget beslut - antingen reparera produkten
utan kostnad eller erséatta det med en

ny produkt. For att f& en sddan garanti
krévs det att produkten aterlamnas

till aterforséljaren, som ursprungligen
sélde denna produkt till en kund och att
framvisa det ursprungliga inkdpsbeviset
(kvitto eller faktura) som innehéller
inkdpsdatum, namnet pa aterforséljaren
och typbeteckning av denna produkt.
Denna garanti géller inte i hédndelse av att
produkten tas eller sénds till tillverkaren
eller ndgon annan person dn den
aterforsaljare som ursprungligen salt denna
produkt till en konsument. Kontrollera
produkten med avseende pa fullstdndighet
och tillverknings- eller materialfel
omedelbart vid tidpunkten fér kdpet eller,

i handelse av att den produkten kdptes
vid distansforsaljning, omedelbart efter
mottagandet. | hédndelse av en defekt, sluta
anvénda produkten och ta eller skicka den

direkt till aterforsaljare som ursprungligen
salde den. | ett garantifall maste produkten
returneras i ren och fullstandig skick. Las
vénligen denna har bruksanvisningen

noga innan du kontaktar aterforsaljaren.
Garantin téacker inte skador som orsakats
av missbruk, miljppaverkan (vatten, eld,
trafikolyckor etc.) eller normalt slitage.
Garantin tillimpas endast om att
anvandningen av produkten alltid har
anvants enligt denna bruksanvisning,

och om alla eventuella andringar och
reperationer utférdes av behdriga personer
och om originaldelar och originaltillbehor
har anvants. Denna garanti utesluter inte,
begransar inte eller pa annat sitt paverkar
nagra lagstadgade konsumentréattigheter,
inklusive fordringar som skadestand och
krav med avseende av en dvertrédelse av
avtalet, som kdparen har gentemot séljaren
eller tillverkaren av produkten.

KONTAKT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999



VIKTIGA INFORMATIONER

BORTSKAFFNING

Kom ihag att atervinna din produkt korrekt.

Atervinning kan variera i varje land.
Kontakta din lokala atervinningsféretag
for att se till att du tar ratt atgarder

for hantering av produkten. Folj alltid
atervinningsbestdmmelserna i ditt land.
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VELKOMMEN

CYBEX PRIAM

Individuel mobilitet

Kravene i en barnevogn og reisesystem er like forskjellige som livet selv, fordi nar du er ute
og farter med barn gar ikke alltid tingene etter planen. PRIAM er en ideell falgesvenn fordi
det oppfyller alle krav helt fra starten. Enten baby eller spedbarnLight eller Lux versjon -
finner du det rette feste for enhver alder og behov. Og uansett hvilket valg du gjer - eller
hvis valget endrer seg - vil alt likevel passe pa den lette, klassisk rammen.



INNHOLDSFORTEGNELSE 2 IN 1 LIGHT SEAT
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Dekken

Stotteboylen

XXL solskjerm
XXL-kaleche, vindusglidlas
Frontbgylelas (begge sider)
Carry Cot las (begge sider)
Hvile-/liggefunktion

Setelas(begge sider)

= 178
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Klar Carry Cot

Sadan baeres Carry Cot liften
Bruk av frontboylen

Bruken av XXL-kaleche
Bruk av regntrekket

Avmontering Carry Cot

Forberedelse av 2-i-1 Light Seat
Bruk av frontboylen

Justering av sitteposisjon

Bruk av selesystemet

Bruken av XXL-kaleche
Frittstaende posisjon
Sammenfolding

Bruk av regntrekket

Avmontering av 2-i-1 Light Seat-trekket
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VIKTIGE INFORMASJONER

ADVARSLER OG
SIKKERHETSANVISNINGER

VIKTIG!
GJEM FOR FREMTIDIG REFERANSE.

Les brukerveiledningen neye og behold
den til senere bruk.

CYBEX PRIAM 2-i-1 kan omdannes fra
en Carry Cot lift til et Sportsvognsete.
Nar den bruges som en Carry Cot

lift geelder felgende advarsler og
sikkerhedsinstruktioner:

Dette produktet oppfyller kravene
og er sertifisert i sikkerhet standard
EN1466:2015-02.

& ADVARSLER

Etterlat aldri barnet uten oppsyn

¢ Dette produktet er egnet for barn som
ikke kan sitte uten stette, rulle over og
som ikke kan lofte seg opp pa sine
hender og kneer.

* Anvend kun pa en fast, jeevn og ter
overflade.

* Lad ikke andre bern lege uden opsyn i
neerheden af liften.

¢ Ma ikke anvendes, hvis dele af liften er i

stykker, revnet eller mangler.

SIKKERHETSANVISNINGER

Barnets maksimale vekt: 9kg.

Bruk bare originale CYBEX reservedeler.
Det kan veere utrygt & bruke erstatninger.
Veer opmeerksom péa de risici der er
forbundet med brugen af dben ild og
andre varmekilder sdsom elradiatorer,
gasbraendere osv., iseer hvis de er i
umiddelbar nzerhed af liften.

Anvend kun CYBEX-madrassen, der er
leveret med liften.

Kontroller regelmaessigt bade
bzerehandtag og bundplade, herunder
ogsa fedderne, for tegn pa slitage og
skader af enhver art.

P& nuveerende tidspunkt er dette produkt
ikke egnet til montering pa stativ.

Veer sikker pa at ditt barns hode aldri er
plasseret lavere end resten af kroppen
nar det er plasseret i liften.
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VIKTIGE INFORMASJONER

CYBEX PRIAM 2-i-1 kan omdannes fra
en Carry Cot lift til et klapvognsszede.
Nar den bruges som et klapvognssaede
geelder folgende advarsler og
sikkerhedsinstruktioner:

Dette produktet oppfyller kravene og er
sertifisert i sikkerhet standard
EN 1888:2012.

& ADVARSLER

Etterlat aldri barnet uten oppsyn.

Bruk alltid selesystemet

Bruk ikke krybben for ligging nér barnet
ditt kan sitte uten hjelp.

Det er farlig & bruke krybben for ligging
pé en forhoyet overflate som f.eks. et
bord.

SIKKERHETSANVISNINGER

2-i-1 Light Seat er egnet til bern fra 6
méaneder og op til 17 kg.

Seededelen er ikke beregnet til at sove i
over leengere tid. Den erstatter ikke en lift
eller en seng. Dit barn skal anbringes i
en egnet lift eller seng, hvis det har brug
for at sove.

Tag altid dit barn ud af seedet feor (af-)
montering af seedet og sammenklapning
af PRIAMunderstellet.

Lad aldrig dit barn eller andre born lege
med dette produkt.

Kontroller at CYBEX PRIAM 2-i-1 Light
Seat-fastgerelsesanordningerne er

korrekt |&st fast fer brug.

* Hovis dele af produktet er itu, revnet eller
mangler, ma det ikke anvendes.

e Bruk bare originale CYBEX reservedeler.
Det kan veere utrygt & bruke erstatninger.

Sammen med CYBEX PRIAM leveres
et regntrekk. Nar regntrekket er i
brug, geelder felgende advarsler og
sikkerhetsinstruktioner:

ADVARSLER!

* Hold dette regnslag veek fra dit barn for
at undga kvelning.

* Veer ekstra forsigtig, nar du bruger
klapvognen i kraftig vind.



VIKTIGE INFORMASJONER

VEDLIKEHOLDELSE

Bruker er ansvarlig for regelmessig
vedlikehold av vognen. Alle tilkoblingsdeler
og nagler ma strammes og sikres

skikkelig. Det er seerlig viktig & sikre at
lasemekanismen og svingmekanismen
behandles regelmessig med teflonspray
(tert smeremiddel). Det er viktig at bremser,
hjul og dekk ikke er svekket under bruk.
Inspisere dem regelmessig og reparere
eller erstatte hvis det er nedvendig. Du

kan ogsa behandle andre bevegelige

deler med teflonspray (tert smeremiddel).
Etter spreyting med Teflon, terk av
produktet med en myk klut. De rammerer
som er dekket av ldsemekanismen og
dreiemekanismen ber ogsa regelmessig
rengjeres og spraytes. Dette vil sikre at

du far nyte barnevognen uten problemer.
Ikke gjer noen modifikasjoner pa dette
produktet. Hvis du har noen klager eller
problemer, ta kontakt med din leverander
eller importer. En service ber veere planlagt
hver 24. maned. Bruk bare originale
CYBEX reservedeler. Det kan veere utrygt &
bruke erstatninger.

RENGJORING

Ikke bruk slipemidler for & rengjere
rammen! Bruk en fuktig klut og et mildt
vaskemiddel, og terk grundig.

Dersom trillen utsettes for saltvann, kan
du skylle den ned med frisk (spring) vann
sé snart som mulig etterpa. Stoffene/
Trekkene kan vaskes i maskin ved maks. 30
° C péa skansom vask. Kalesjen kan vaskes
for hdnd med et mildt rengjeringsmiddel
ved maks. 30 ° C. Legg merke til
vaskeanvisningen. lkke bruk terketrommel.
La trekket torke helt for det settes pa
igjen. Alle CYBEX tekstiler har blitt testet,
men nér vognen er veldig vat, kan vannet
trenge gjennom foret pa de nedre kantene
og semmene og legge igjen flekker pa
mebeltrekk. Vi anbefaler deg & bruke et
regntrekk for & unnga dette. Ogsa ma du
ikke folde eller lagre produktet sa lenge
det er vat. Hvis vognen er vat, la den torke
med kalesjen utvidet. Oppbevares aldri

i fuktige omgivelser, da dette kan fore til
muggdannelser.

Bemeerk! Vennligst vask trekket for seg
for du bruker det forste gang. Ma ikke
terketromles og ma ikke utsettes for direkte
sollys! lkke bruk strykejern!
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VIKTIGE INFORMASJONER

GARANTI

Garantien nedenfor gjelder kun i det
landet der produktet opprinnelig ble solgt
av en forhandler til en kunde. Garantien
dekker alle produksjons og materialfeil,
eksisterende og synlige, pa datoen

for kjopet eller dukker opp innenfor en
periode pé to (2) &r fra kjepsdato fra
forhandleren som opprinnelig solgte
produktet til en forbruker (produsentens
garanti). | det tilfelle at en produksjon eller
materialfeil skulle dukke opp, vil vi - etter
eget forgodtbefinnende - enten reparere
produktet kostnadsfritt eller erstatte det
med et nytt produkt. For & fa en slik garanti
er det nedvendig a ta eller sende produktet
til forhandleren, som i utgangspunktet
solgte dette produktet til en kunde og
medbringe et originalt kjepsbevis (kvittering
eller faktura) som inneholder kjepsdato,
navnet pa forhandler og typebetegnelsen
pa dette produktet. Denne garantien
gjelder ikke i tilfelle dette produktet er tatt
eller sendes til produsenten eller noen
annen person enn den forhandleren som
opprinnelig solgte dette produktet til en
forbruker. Vennligst sjekk produktet med
hensyn til fullstendighet og produksjon
eller materialfeil umiddelbart pa kjspsdato,
eller i tilfelle at produktet ble kjept i
fiernsalg, umiddelbart etter mottak. |
tilfelle av en defekt slutt & bruke produktet
og ta eller send den umiddelbart til
forhandleren som opprinnelig solgte den. |

en garantisak mé produktet ma returneres
i en ren og fullstendig stand. Fer du
kontakter forhandler, ber du lese denne
bruksanvisningen neye. Denne garantien
dekker ikke skader som skyldes feil bruk,
miljepavirkning (vann, brann, trafikkulykker
etc.) eller normal slitasje.

Det gjelder kun i tilfeller hvor bruk

av produktet alltid er i samsvar med
bruksanvisningen, hvis alle eventuelle
modifikasjoner og tjenester ble utfort

av autoriserte personer, og hvis
originaldeler og tilbeher ble brukt. Denne
garantien utelukker ikke, begrenser eller
pa annen mate pavirker lovbestemte
forbrukerrettigheter, herunder krav i
erstatningsrettslig forhold og krav med
hensyn til et kontraktsbrudd, som kjgperen
matte ha mot selger eller produsenten av
produktet.

KONTAKT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999



VIKTIGE INFORMASJONER

BORTSKAFFELSE

Husk & avskaffe produktet pa riktig mate.
Seppel handtering kan variere i

alle land. Ta kontakt med din lokale
avfallsselskap for & serge for at du tar
den riktige fremgangsmaten for a kaste
dette produktet. Folg alltid avskaffelses
bestemmelser i landet ditt.

151



152

WILLKOMMEN

CYBEX PRIAM

Yksilollista liikkumista

Lastenvaujen ja Travel-Systemien vaatimukset ovat yhté erilaisia kuin elama itsessaan.
Asiat eivdt aina mene suunnitellusti ollessasi liikkeella lapsen kanssa. PRIAM on taydellinen
kumppani, koska se vastaa kaikkiin vaatimuksiin alusta lahtien. Vauva tai taapero, Light tai
Lux versio - I0ydat oikean sovelluksen kaiken ikéisille ja kaikkiin tarpeisiin. Ja riippumatta,
minka valinnan teet - tai jos valintasi vaihtuu - kaikki toimivat ja sopivat edelleen yhteen
kevyen Classic rungon kanssa.



HAKEMISTO 2-IN-1 LIGHT SEAT YLEISTA
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Jalkapeite

Turvakaari

XXL aurinkokuomu

XXL aurinkosuojan vetoketju
Turvakaaren lukitus (molemmin puolin)
Vaunukopan lukitus (molemmat puolet)
Kallistustoiminto

Istuimen lukitus (molemmin puolin)
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Valmistelee vaunukopan
Kantokopan kantaminen
Turvakaaren kaytto

XXL aurinkokuomun kaytto
Sadesuojan kaytto

Kankaiden irrotus

2-in-1 Light Seatin valmistelu
Turvakaaren kaytto
Istuma-asennon saatoé
Valjaiden kaytto

XXL aurinkokuomun kéaytto
Itsendisia

Kasaus

Sadesuojan kaytto

2-in-1 Light Seat kankaiden irrotus
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TARKEAT TIEDOT

VAROITUKSET JA
TURVALLISUUSOHIJEET

TARKEAA! .
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN.

Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttéa ja
sdilytd ne mybhempéaa tarvetta varten.

CYBEX PRIAM Seat 2-in-1 voidaan
muuntaa vaunukopasta ratasistuimeksi.
Kaytettdessd vaunukoppana on seuraavat
varoitukset huomioitava :

Tama tuote tayttaa standardin
EN1466:2015-02 vaatimukset.

/I\ VAROITUKSIA

* Al jata koskaan lasta vartioimatta.

* Tamai tuote on sopiva lapselle, joka el
osaa istua tukematta, kdéntya ympdri
tai nostaa itseadn ylos kasillaan tai
polvillaan.

e Kayta vain tasaisilla, suorilla ja kuivilla
pinnoilla.

 Al4 anna muiden lasten leikkia valvomatta

vaunukopan lahella.
e Ald kaytd, jos jokin osa on rikki, revennyt
tai puuttuu.

TURVALLISUUSOHIJEITA

Lapsen enimmaispaino: 9kg.

Kayté vain alkuperiisia CYBEX varaosia.
Muiden osien kaytto ei ole turvallista.
Varo avotulta ja muita kuumia kohteita
kuten s&hko- ja kaasulammittimié jne.
Kayta vain alkuperaistd CYBEX patjaa
vaunukopassa.

Tarkasta sdanndllisesti etteivat
kantokahvat, pohja tai kankaat ole
vaurioituneet.

Tama tuote ei sovellu kaytettavaksi
jalustoilla.

varmista, ettd lapsen pai ei ole elempana
kuin hdanen vartalonsa kantokopassa.
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TARKEAT TIEDOT

CYBEX PRIAM Seat 2-in-1 voidaan
muuntaa ratasistuimeksi. Kun kaytat
sitd ratasistuimena huomioi seuraavat
vartoitukset ja turvallisuusohjeet:

Tama tuote tayttda standardin
EN 1888:2012 vaatimukset.

/I\ VAROITUKSIA

o Alz jata koskaan lasta vartioimatta.

Kéyté aina valjaita.

Ala kayta kallistettua kehtoa, kun lapsesi
voi istua tukematta.

On vaarallista kayttaa kallistettua kehtoa
korkealla olevalla pinnalla, esim. poydalla.

TURVALLISUUSOHIJEET

2-in-1 Light Seat on sopiva lapsille 6 kk
idsté aina 17 kg painoon saakka.
Ratasistuin ei ole tarkoitettu lapsen
pidempiaikaiseen nukuttamiseen. Se

ei korvaa sankya. Lapsi tulee laittaa
sopivaan sankyyn, jos hdnen tarvitsee
nukkua.

Ota aina lapsi pois istuimesta ennen sen
tai PRIAM rungon kasaamista.

Ald anna lasten leikkia télla tuotteella.
Tarkasta, etta kaikki CYBEX PRIAM 2-in-
1 Light Seat lukitukset ovat lukittuneet
oikein ennen kéyttoa.

Ala kayta mitaén rattaiden osaa, jos se
on rikki, puutteellinen tai revennyt.

Kayté vain alkuperiisia CYBEX varaosia.
Muiden osien kéytto ei ole turvallista.

CYBEX PRIAM on varustettu sadesuojalla.
Kun kéytat sadesuojaa huomioi seuraavat
varoitukset:

VAROITUKSIA!

* Alz anna sadesuojaa lasten kisiin. Se voi
aiheuttaa tukehtumisvaaran.

e Ole varovainen sadesuojan kdytossa
kovalla tuulella.



TARKEAT TIEDOT

HOITO-OHJEET

Kayttajan tulee huolehtia rattaiden
sdannollisestd huollosta ja puhtaudesta.
Kaikkien liitososien ja niittien kunto tulee
tarkastaa saannollisesti. On erittéin
tarkeda, ettd lukitukset ja likkuvat osat on
voideltu sdannéllisesti Teflon spraylla (ei
oljylla). On tarkead, etté jarrut, pyorat ja
renkaat eivét ole vahingoittuneet kaytossa.
Tarkasta ne sdénndllisesti ja korjaa tai
vaihda uusiin tarvittaessa. Voit voidella
myd&s kaikki muut liikkuvat osat Teflon
spraylla. Pyyhi ylimd&réinen voiteluaine
pois pehmedlld kankaalla. Runkoputkilla
olevat lukitus- ja taittomekanismit tulee
my&s puhdistaa ja voidella sdannollisesti.
Na&in varmistat rattaiden hyvén toimivuuden.
Ala tee mitdan muutoksia tuotteeseen. Jos
rattaissa on ongelmia tai vikoja, ota yhteytta
jalleenmyyjaasi. Perushuolto tulee suorittaa
24 kk valein. Kayta vain alkuperaisia
CYBEX varaosia. Muiden osien kéytto ei
ole turvallista.

PUHDISTUS

Al3 kiyta hiovia puhdistusaineita runkoon!
Kaytd pehmeadd kangasta ja mietoa
puhdistusainetta. Kuivaa huolella. Jos
rattaat altistuvat tiesuolalle, puhdista

ne valittdmasti puhtaalla vedella.
Kangasosat ovat konepestavia 30°C
hienopesuohjelmalla. Kuomu voidaan
pesté kasin max. 30° 1ammolla. Huomioi
pesuohjelappu. Ala kayta kuivausrumpua.
Anna kankaiden kuivua taysin ennen
asennusta paikoilleen. Kaikki CYBEX
-kankaat ovat testattuja, mutta rattaiden
kastuessa vesi saattaa paasta lapi
saumoista ja kulmista ja aiheuttaa raitoja
kankaisiin kuivuessaan. Neuvomme
kéyttdméaén sadesuojaa kastumisen
vélttamiseksi Ald kasaa tai sdilyta rattaita
mérk&nd. Jos rattaat kastuvat, kuivaa kuomu
pingotettuna. Ald koskaan sailyté rattaita
kosteassa, koska se saattaa aiheuttaa
homehtumista.

Huom! Pese kankaat erilldén ennen
kédyttonottoa. Ala kuivaa kuivausrummussa
tai suorassa auringonvalossa! Al silita!
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TARKEAT TIEDOT

TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan
siind maassa, missa tuote on alunperin
myyty jalleenmyyjalta kuluttajalle.

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusvirheet, jotka tulevat esiin kahden
(2) vuoden kuluessa tuotteen ostamisesta
jalleenmyyjéltd, joka on alun perin myynyt
tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan

takuu). Tapauksessa jossa materiaali- tai
valmistusvirhe esiintyy tulemme -.oman
paatoksemme mukaisesti - joko korjaamaan
tuotteen veloituksetta tai korvaamaan sen
uudella tuotteella. Naissé tapauksissa
tulee ottaa yhteys alkuperéiseen tuotteen
myyneeseen jdlleenmyyjéén ja vieda tai
toimittaa tuote sovitusti jalleenmyyjalle.
Alkuperéinen, ostopéivayksella varustettu
ostotosite, takuumerkinté, ostokuitti tai
ostolasku, josta selvida tuotteen malli

ja ostopaikka, tulee toimittaa myyjalle
tuotteen mukana. Takuu ei ole voimassa,
jos takuuvaatimukset esitetdén valmistajalle
muun kuin alkuperdisen tuotteen myyneen
jélleenmyyjén toimesta. Tarkastakaa

heti ostohetkelld huolellisesti, etté tuote
on taydellinen ja ettd materiaali- ja
valmistusvikoja ei ole havaittavissa. Jos
tuote on ostettu etédkaupasta, tarkastakaa
se heti vastaanottamisen jalkeen. Jos
siind ilmenee virheitd, 4lkd4 ottako sitd
kayttoon, vaan ilmoittakaa virheesta
valittdmasti jalleenmyyijélle, joka tuotteen
on teille myynyt. Takuuvaatimuksissa

tuotteen on oltava puhdas ja muilta

osin moitteettomassa kunnossa. Ennen
yhteydenottoa jalleenmyyjaén lukekaa
kayttohje huolellisesti. Tama takuu ei kata
vahinkoja ja vikoja, jotka ovat aiheutuneet
virheellisestd kaytosta, ymparistdtekijdista
(kosteus, tuli, likenneonnettomuus jne.)

tai normaalista kulumisesta.. Takuu ei
my&skaan kata kayttdohjeen vastaisesta
kaytosta aiheutuneita vahinkoja. Takuun
edellytyksena on tuotteen kaytto
kayttdohjeen mukaisesti ja etta kaikki
siihen kohdistuvat toimenpiteet on

tehty valmistajan valtuuttaman henkilén
toimesta seka vain alkuperéisia varaosia
ja lisévarusteita on kaytetty. Tama takuu ei
rajoita, estd tai muuten vahenna kuluttajan
maakohtaisia kuluttajansuojalakiin
perustuvia oikeuksia myyjaa tai valmistajaa
kohtaan.

YHTEYSTIEDOT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

HAVITTAMINEN

Muista havittaa tuote oikein. Jatehuolto-
ohjeet vaihtelevat maittain . Ota yhteytta
oman alueesi jatehuoltoviranomaisiin ja
varmista, etté toimit oikein. Noudata aina
asuinpaikkasi jatehuolto-ohjeita.
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VELKOMMEN

CYBEX PRIAM

Individuel mobilitet

Kravene til klapvogne og rejsesystemer varierer som selve livet. For nar er pa farten med
bern, gar tingene ikke altid efter planen. PRIAM er den perfekte falgesvend, fordi den fra
starten opfylder alle krav. Uanset baby eller barn, Light- eller Lux-version - du finder udstyr
skreeddersyet til enhver alder og ethvert behov. Og uanset hvilket valg, du foretager - eller
hvis valget eendres - alt vil stadig passe pa det lette, klassiske stel.



INDHOLDSFORTEGNELSE 2-1-1 LIGHT SEAT
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XXL-kaleche, vindueslynlas
Frontbgjlelas (begge sider)
Carry Cot las (begge sider)

Hvile-/liggefunktion

Saedelas (begge sider)
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Forberedelse af PRIAM Carry Cot
Sadan baeres Carry Cot liften
Brugen af frontbgjle

Brugen af XXL-kaleche

Brugen af regnslag

Afmontering af Carry Cot betraek

Forberedelse af 2-i-1 Light Seat
Brugen af frontbgijle

Justering af siddeposition
Brugen af selesystem

Brugen af XXL-kaleche
Fritstaende position
Sammenklapning

Brugen af regnslag

Afmontering af 2-i-1 Light Seat-betraek
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VIGTIGE INFORMATIONER

ADVARSLER OG
SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGT!
GEM TIL FREMTIDIG REFERENCE.

Lees brugervejledningen grundigt igennem
fer brug, og gem vejledningen til fremtidig
reference.

CYBEX PRIAM 2-i-1 kan omdannes fra
en Carry Cot lift til et klapvognsszede.
Nar den bruges som en Carry Cot

lift geelder felgende advarsler og
sikkerhedsinstruktioner:

Dette produkt opfylder og er blevet
certificeret til sikkerhedsstandard
EN1466:2015-02.

& ADVARSLER

Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

e Dette produkt er kun egnet til et barn,
der ikke kan sidde op af sig sely, rulle
rundt og ikke kan skubbe sig selv op pa
sine haender og knze.

* Anvend kun pa en fast, jeevn og ter
overflade.

* Lad ikke andre bern lege uden opsyn i
neerheden af liften.

¢ Ma ikke anvendes, hvis dele af liften er i
stykker, revnet eller mangler.

SIKKERHEDSANVISNINGER

* Maksimal veegt af barnet: 9 kg.

* Anvend kun originale CYBEX-
reservedele. Der er en risiko for
sikkerheden, hvis du bruger reservedele
fra andre producenter.

* Veer opmaerksom pa de risici der er
forbundet med brugen af dben ild og
andre varmekilder sdsom elradiatorer,
gasbreendere osv., hvis de er i
umiddelbar nzerhed af liften.

¢ Anvend kun CYBEX-madrassen, der er
leveret med liften

* Kontroller regelmaessigt bade
bzerehandtag og bundplade, herunder
ogsa fedderne, for tegn pa slitage og
skader af enhver art.

* P& nuveerende tidspunkt er dette produkt
ikke egnet til montering pa stativ.

* Veer sikker pa at dit barns hoved aldrig er
placeret lavere end resten af kroppen nar
det er placeret i liften.
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VIGTIGE INFORMATIONER

CYBEX PRIAM 2-i-1 kan omdannes fra
en Carry Cot lift til et klapvognsszede.
Nar den bruges som et klapvognssaede
geelder folgende advarsler og
sikkerhedsinstruktioner:

Dette produkt opfylder og er blevet
certificeret til sikkerhedsstandard
EN 1888:2012.

/1\ ADVARSLER

 Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.
* Anvend altid selesystemet.

* Brug ikke den nedfzeldelige vugge nér dit

barn kan sidde op uden hjeelp.
* Det er farligt at bruge den nedklappede
vugge pa en hgj overflade, fx. et bord.

SIKKERHEDSANVISNINGER

* 2-i-1 Light Seat er egnet til bern fra 6
méaneder og op til 17 kg.

* Dette saede er ikke egnet til leengere tids

sevn. Den erstatter ikke en lift eller en
seng. Dit barn skal anbringes i en egnet
lift eller seng, hvis det har brug for at
sove.

* Tag altid dit barn ud af ssedet fer (af-)

montering af seedet og sammenklapning

af PRIAM-stellet.

* Lad aldrig dit barn eller andre born lege
med dette produkt.

* Kontroller at CYBEX PRIAM 2-i-1 Light
Seat-fastgerelsesanordningerne er
korrekt last fast for brug.

* Ma ikke anvendes hvis dele af produktet
er i stykker, revnet eller mangler.

e Brug kun originale CYBEX-reservedele.
Der er en risiko for sikkerheden,
hvis du bruger reservedele fra andre
producenter.

Sammen med CYBEX PRIAM leveres
et regnslag. Nar regnslaget er i

brug, geelder felgende advarsler og
sikkerhedsinstruktioner:

ADVARSLER!

* Hold dette regnslag veek fra dit barn for
at undga kveelning.

* Veer ekstra forsigtig, nar du bruger
klapvognen i kraftig vind.



VIGTIGE INFORMATIONER

VEDLIGEHOLDELSE

Brugeren er ansvarlig for regelmeessig
vedligeholdelse af klapvognen. Alle
samledele skal veere stramme og
fastgjort korrekt. Det er iseer vigtigt

at sikre, at de lasende og drejelige
mekanismer behandles regelmaessigt
med Teflon spray (ter smeremiddel).
Det er vigtigt, at bremser, hjul og daek
ikke forringes under brug. Disse beor
efterses regelmeessigt og repareres eller
udskiftes, hvis det er nedvendigt. Alle
bevaegelige dele kan behandles med
Teflon spray (ter smeremiddel). Efter

pafering, after produktet med en bled klud.

Rammeprofilerne der deekkes af lase- og
drejemekanismerne ber regelmaessigt
rengeres og smeres. Dette vil sikre
problemfri brug af din klapvogn. Foretag
ikke eendringer pa produktet. Hvis du har
klager eller problemer, bedes du kontakte
din forhandler. En service ber planleegges
hver 24. maned. Brug kun originale
CYBEX-reservedele. Der er en risiko for
at sikkerheden nedszettes, hvis du bruger
reservedele fra andre producenter.

RENGORING

Brug ikke slibemidler til at rengere
rammen. Brug en fugtig klud og et

mildt rengeringsmiddel og ter grundigt
efter. Skulle klapvognen blive udsat for
saltvand, skal du skylle den med fersk vand
(postevand) s hurtigt som muligt derefter.
Betraek kan maskinvaskes ved finvask max.
30°C. Kalchen kan vaskes i handen med
et mildt rengeringsmiddel ved max. 30°C.
Venligst bemeerk vaskeanvisningerne.
Brug ikke terretumbler Lad betraekket
terre helt for montering. Alle CYBEX’
betraek er blevet testet for vandtaethed.
Men néar klapvognen er meget vad, kan
vandet treenge igennem i de nederste
kanter og semme og efterlade vandpletter
pé polstringen. Vi anbefaler at bruge

et regnslag for at undga dette. Fold og
opbevar aldrig produktet i fugtig tilstand.
Hvis klapvognen er vad, s& lad den terre
med kalechen udfoldet. Opbevar aldrig
produktet i fugtige omgivelser, da dette kan
forarsage dannelse af mug og skimmel.
Bemeerk! Venligst vask betreekket separat,
for du bruger det ferste gang. Ma ikke
terretumbles og ma ikke udsaettes for
direkte sollys under terring! M4 ikke
stryges.
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VIGTIGE INFORMATIONER

GARANTI

Folgende garanti geelder udelukkende i

det land, hvor dette produkt oprindeligt
blev solgt af en detailhandler til en kunde.
Garantien deekker eventuelle fremstillings-
og materialefejl der eksisterer og optreeder
pé kebsdatoen eller som opstar inden for
en periode af to (2) ar fra kebsdatoen fra
den detailhandler, der oprindeligt solgte
produktet til en forbruger (producentens
garanti). | tilfeelde af, at en fremstillings-
eller materialefejl skulle vise sig, vil vi - efter
eget sken - enten reparere produktet gratis
eller erstatte det med et nyt produkt. For at
opna en sadan garanti, er det nedvendigt
at bringe eller sende produktet til
forhandleren, der i ferste omgang har solgt
produktet til en kunde, og at indsende det
originale kebsbevis (kvittering eller faktura),
som indeholder kebsdatoen, forhandlerens
adresse og typebetegnelse for produktet.
Denne garanti geelder ikke, hvis varen

er bragt eller sendes til en producent

eller en anden end den forhandler,

der oprindeligt solgte dette produkt til
forbrugeren. Tjek venligst produktet med
hensyn til fuldsteendighed og fremstilling
eller materialefejl straks pa kebsdatoen
eller, i tilfeelde af at produktet blev kabt pa
internettet eller en webshop, straks efter
modtagelsen. | tilfeelde af en defekt, skal du
stoppe med at bruge produktet og straks
bringe eller sende det til den forhandler, der
oprindeligt solgte det. | en garanti sag skal

varen returneres i ren og komplet stand.
For du kontakter forhandleren, skal du laese
denne brugsanvisning omhyggeligt. Denne
garanti deekker ikke skader forarsaget

af forkert brug, miljemeessig pavirkning
(vand, ild, trafikulykker etc.) eller almindelig
slitage. Denne garanti geelder kun i

tilfeelde af, at produktet altid er anvendt i
overensstemmelse med anvisningen, der er
fastsat i denne brugsanvisning, hvis enhver
og alle eendringer og service blev udfert af
autoriserede personale, og hvis originale
komponenter og tilbeher er anvendt. Denne
garanti udelukker ikke, begreenser eller pa
anden made berare forbrugerens
lovmeessige rettigheder, herunder krav om
erstatningsret og krav med hensyn til et
kontraktbrud, som keber matte have mod
seelger eller producenten af produktet.

KONTAKT

CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

95448 Bayreuth / Germany
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

BORTSKAFFELSE

Husk at bortskaffe dit produkt korrekt.
Renovationsafgifter kan variere fra land til
land. Kontakt dit lokale affaldsselskab at
sikre, at du bortskaffer produktet korrekt.
Folg altid det pageeldende lands regler for
bortskaffelse.



O'X2N 0O'DNA

CYBEX PRIAM

N'Y'R NITM

TN X7 DT ,DT? DY 7V1 YIND DNRWD D ,0NXY 0NN 10D NN NA7IWn 072y 79 NivTn
DX .N7NNNNN NIYNTN 722 DAY X'NY DIYN RTR D71 XN KD DXRN90D D00 97 0DY7IN
NYUIY NNINY NN IT'R NIWN X271 .00X 72271 7'2 757 D'RNnn 9In¥n IR XXNN ANK VYD IX 711'N
JI'ON7R ,77wn N7 nnaonn 7y 0'RNA YTV 790 - 0NN M1'Y DX X -

168



77 awin 2-IN-1 opma'x

n'*'221 "0

wiao

XXL wnw |an

XXL wnw |an jiI'7n |0d1N

(D TTYN "IWUN) YIAD "1YIN

(D T1T¥N 2WUN) N2DY 70 MIYINn
N2V XD

(nrT1T¥N 2WUN) 2WIN Y21IYINn

o o wm »

m

169



170

12

14

15

16

18

22

27

28

29

32

33

34

36

37

ON™M9 NADY 70 N1dN
Na1DY 70 NN
vIAD1 vIn'vy

XXL wnv jana wvin'y
QW2 '10'J1 YIn'Y

nanw 70 10 non

-2-in 1 7 2w ndA
viaol vin'y

N'Y'A NTAY NNXND
QNN NDIWYN YIn'y
XXL wnv jana vin'y
N'YUSIN ATy axn
197

Dwa "0l vIn'y

2-in-1 % awin 1o n1on

00309

0P003€5600



NIN'VA NIRINTE NNNTX

lniwn
STV Uil iy

NNYYI WIN'YN 197 [I'va NIKINN DX IR
STV Iy

20n 1avin nirA% 71>' 2-in-1 oXM9 0720
702 1IUNY TWUKD aAYImn NT'N'Y N2DY
NI7N NIN'V2 NIRAINT NIXAN NNATR ,NADY

EN1466:2015-02 [j7n7 DXxNN2 IR XINN

NNNTX &

NNAYN K77 T7'0 IR 'RUNT7 'R

naw? 720 K7w T pa oRNn T NI @
2V Ixy DX qINT? 710 X71 190NnY7 ,inxya
DM

WA [TIND ,2'% NUYWN] 1R Wnnwn - @

X77 PNYY DINNR D777 NWONN IR @
.N2DwN 70 77 nnawn

NIN N2DWN 70 7Y 270 7D DR wNnun? 'R e
on IXYNpR Y

nnwn Ny

NIN'VA NIXIIN

9Kg 170 7w IO pun e

TA72 D'IPNn 97N PN wnnunt e
win'w? niva X7 nirn? 717y nt .CYBEX
.0'9'7nn2a

UN 'T' 7Y AXINY 011007 O'WTIN NI ©
DIN'N AN |12 D'INK DIN DNIPATANIMD
DN DX TNI'MA' 121 TA NIANY7 ,0"7mMuen
V' .N2DWN 70 7w N2 N212021 0'RYN)
17X DIN NNIPRNn NN 70 DR 7'NnY

70 oy p7oion CYBEX Nt 1 X wnnwn  ©
Sk iblUh)

NI'T MY NX YIAP 0'02 7Y I7TA KIR °
INTII DT'AXRN 72 X 77100 0'0aNI NR'WIN
.NINY 210 720 711 |'RY

21T 22 7V MpPNNY D'RNN 1I'R DT XN @

NN X7 XIN YW 770 79 UKW KT e
.N0"MYI NN NIN TWND 19121 MNI* NdINI

171



172

20n 1avin Nirn'% 21>' 2-in-1 oXM9 0j72"0
,T7'7 AWind wnwn YuUXD LT awim nany
17N NIN'VA NIXINT NIRAN NNNTR

EN 1888:2012 |7n? oxNN2 WWIR XINN

NNNTX &

NNAYWN X797 T7'0 NI 'RUNT 'R

NIN'VAN NNIAN DY TN YNNYUa7 g o

I T7'W Yand N2DY NOMYA WnNnwn? 'K °
.INXY NINP2 w7 71!

NnLYN 7V N2DY N0V WNNwN? plon ©
IN71W XNaIT? ,N1am

NIN'VA NIXIIN

6 7an 0777 o'8Nn 2-in-1 77 awm e
.07 17 VI D'UTIN

7Y NDWINN NIDIPNY TVIM 'K Qwmn °
IN 712'T N0 DX 9'72NN7 X7 0T .Y
N0y DZINN NIFMY7 1IX 7w T7'0 .noMy
JIW7 X KID DR NV IX NN'RNN

1197 AUINNN 7Y T7'0 DX KNXIN7 W e
NN20N 719'71 AWINN 7 MIPNN IR NRXIN
.DXM9 N7y

DY PNY7 DNR D' T7Y IR YW 7277 NN IR e
.NT XN

DXM9 0j72'07 D'OIXN DIPNNNY 71T °
.YIN'wn 1947 N11d1 N1Ixa 0apnim 2-in-1

VN7 00 XImn ¥ 770 DR Unnun? 'R e
.on X

TA72 DM 9I7'N PN wnnwn e
win'w? niva X7 nirn? 717y ot .CYBEX
.0'9'"7NN2

nniwn Ny

AYNXD .0WA 'I0'D DY TN' 791010 DXMY 0720
NIX2N NNATX ,YUIN'Y2 XXN1 DWA '0'D
NI7N NNV NIKINI

InNnTX

yvim?< *1m 77w TN T owa o iny- ©
.7an

N7202 win'yn Nya NATINN N90I NNAwn ©
JIPTAN NINNA



NPITNN
¥ NOLIYA NPITANY 'RINK WNNWNN

D'>¥ 1IN NNnoni 07NN 73 .n7ayn

NN 2y TNI'MA 2IWN AT LIRYD NVARTZ PTRY
[9IXQ 17910 212'0N| N7'YIN 111211 N'VaNY
a1vn (N2’ n>'0 1NIN) 1790 0'0N DY VIAp
[AT2 0'MIA9 DI'X D'aMXI 07272 ,0M72nY
9"7NN7 IX |7N71 YIA |DIXA DNIX PITA W'Y
D'VIN D''7N2 7907 710' NNX DA IX DTN
.("wa' nd'0 miN) |1I790 0'01N DY D'INKN
NITY2 1'YUONN NIX 221 ,]17902 010N NRY
00171 Y127 |9INA NI17 DDMIY .1 N0Nn
|12217 *T* 7Y D'0IdNN N1A0NN NNI'YY NX

D N'UAN IT N71Y9N . NMI9N 112101 N'7'VIN

78 .NIrva 7 K77 17w n7avinn nanl NNk
NNI7N 17 ' DX .A¥IN2 DNW?2) 0 1'Y NWYN
[XI2'N IX 790N DY MW 1IN XIX NIV IR
.D'WUTIN 24 25 |DINN NIfR7 Y NNY 7Y
.CYBEX 1272 0'™ijzn qi7'n 2702 wnnwin
.0'9'7NN2 win'w? Niva X7 nirn? 717y 0t

nnwwn niy'T

1
TIX NIj717 "D D'ZNIY DN IWNNWN 7R
1711 NINENNY N0 wnnwn Inlaonn
JITI0M wan Ty

NIX ,0'NI7n 0'7 NdSWNI N7ayn nT'Na
DTN (712) 0'7INN D' NNIX §I0YY
D'¥'NY DN 072 110D PN INK7 MWONRN
ni7yn 30 ¥ Nn'm'ojn NN1VI9NLA NIDN
T2 0107 [N WNY |an .|'TY MIThNA OI'TYY

° 30 7w nim'ojmn 2y |"TY 11 "IN oy
MnN war? 'x .719'0n niin'? oknna .C
NWa7n 197 |'0I7n7 wa'NN7 01107 TWONY
AWURD X LI7T1 CYBEX 12 7D .wTnn
7n7n7 0717y 0N LN TIKA X' N72VN
'NWUNYTI DNI9NNT NIXPZN NIYYAR] D107
wUnnwn'? 17 ox'nn X .moNn v om mnd
X NIX |D IND .07 NXR YIMY7 1D ,0WA 10D
N72UN DX 2101 AXINN DX NONKN IX 179N
wUnwn |an DY WA'NNYT 17 TWOXYT ,NAI0T X'
712' 0T .NN%7 N2'202 |ONKN 78 D7IY7 .NIND
.AN0 MY DNaY

1197 71912 10N NN qILYY7 XX 117 In'y
wIa'N 7K ,WIA"7 .NIYKRIN DY9] 1D WINn'Wn
lyna7? '8 N'w wnw NIRT qiunn 781 nidna

173



174

niMnx

IXINN DAY NIFTAL 711 R D70 707 DimnRn
N'RAYNEN T2V 10N1 n'7'NNa NNt
AIXTN 'MAD 72 NN NOdN NIMNRD .NIRY?
IX NYDIN TVINA ,0'Y'DINl DM NNl
Tymn 0IY (2) "My 7w NNo M2 y'ain
TIX 7101 N7'NN2 WK Y'ONN 78K NWDIN
DA9Y MIPNA (¥ NIMNKR) [DIX7 WXmn

217'y '© 7V - IR ,V'91IN TNIN IX IX'M

IX DI7YUN K77 XN DX [7M - 179 DT
NIMNXR 72727 "1 .WTN XN IMIX 97N
ANINN DX NI7WY7 IR NNPR7 WAT RINY 11D
NINIEY7 0T XM 070NN DY L 'RAIvNpEY
IN 0" N72) NMIENn NYDY NNDIN WanYI
NipP™m ,NYDI JIRN DX N7DNY (M1wna
NINNKX 0T XN 79 2100 TV NRIvNge 1Y
N7WIY IX NP71 DT IXINY N7na 721NN K7 1T
DNY PHYNN TA70 N DX 727 IN XY
ANINN NN T2 KIX .DIX7 AT XM n7nnna
[9INQ D'NINA D'MA9 IN X" NINYYY7 onxa
W1 IXINNY NN LIN NYDIN TYINA TN
.N72j ANX7 TN ,01NVI'R NN IX VINVI'RA
NN WIN'WN NIX 2'0907 ,019 7w njpna
INAIYNP7 T 91N INIR NI7WYT IR NNRYI
AXINN NIMNX N{PRA LINIK DN N7NNNAY
N'190 1197 .07W1 71 A¥N2 TN NN Y
YIN'Y NIRIN DR [V IR KIR 71N
T2V DAY 772 72 NOdN NI IT NIMNN
,UN ,0M) N'NAA0 NYOYUN ,NYI7 UIin'y
S0 X IR (D10 T NN

T'AN IXINNY NN 71 07N T DIMNN
IVA71Y WIn'yn NIRIINYT NI'YA win'ya 00

nniwn Ny

D"I'Y 721 ,7701 DX ,NT wnNNwn? 11
DXI D'YOIN D'WIX 'T' 7V 1WXIA 0NNyl
NINNKX .YIN'WA I'N 0'™MIj7A DTARI DD
NIMAT 72 7Y nw'on IX n'7an  NnYIv N
NIVANI |'P'TI NIY'AN NIANYT ,NIMIVIVLVO DX
TA1 NIFNY 710" NAIEnY ,NTINN NI9N 1A
XN v ¥R DImn

YR Ny
CYBEX GMBH

Riedinger Str. 18

Bayreuth / Germany 95448
Tel. +49 921 78511-0

Fax. +49 921 78511-999

diAe]

ONXY N 17w NN DX 707 0T

NIN .N21'TN 721 NINWAYT7 DIYY N9YN 119
17 NN NY109 71NN NN2AN QY YR IX
7D D1IDIN DTV NIX NP7I7 NNRY RTI7 "D
NIYIN NNPN 'S 7V T'AN .XIMNN 10919
17w N1

['0Q IXI'A - N'INNA 0720 (X'

awin 356 .7.n ,n"va '01'o1N 7an NI
nxa



176




< o o [e0] © < N o [o0]

o [e0) © < N o [e0) © (@) — N N [¢D) < To] © ©

< < IYe) © ~ fo0) 0 o)) — — — — — — — — —
- N »










